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Travel & Lifestyle

Made in ltaly!

by Roland SZABO,
Editor in-chief

ltaly is about the Eternal
City, the Leaning Tower
and soccer above all. As
the country has been one of the
most popular destinations in the world
since ancient times, we know a lot about
it and the Italians themselves. The sights
and popular destinations are almost
considered a cliché. However, beyond the
unquestionable beauty, Italy is one of the
most prominent vine-producing countries
in the world. Three thousand years of
viticulture history makes this experience
unforgettable.

Open a bottle of Italian wine and let
our magazine amaze you with colorful
articles and beautiful pictures.

BUON DIVERTIMENTO!

www.tropicalmagazin.hu
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—— I'TALY

by Dr. Rébert Richard KISS,

_ Company Group Editor-in-chief
L

ar Readers.

— : The figures of recent years show that more and more
- e Hungarian tourists are traveling to southern Italian
' T § areas. Bibione, Caorle, Tarvisio have always been
popular, but nowadays the streets of Rimini are full of
Hungarians during the tourist season. Furthermore,
more and more tourists visit the southern region of the
Italian peninsula, from Lecce all the way to Otranto.

As for me, | visit Italy every year. The multitude of
cultural treasures and the unparalleled collection of
natural wonders fascinate me year after year. | have
already concluded a thorough exploration of the
Adriatic coast, as well as many visits to Rome. My
favorite is Tuscany, where men can get great shoes
in Siena. In Florence, there is a store between the Pitti
Palace and the Old Bridge, where a unique collection
of neckties is on sale. No, | did not forget about the
magic of the Uffizi Gallery or the Leaning Tower, but in
the last twenty years | was able to pay attention to the
delicacies too.

Anyone who may do so, should have a look at the
fairy-tale-like houses built on the hillside of Cinque
Terre at least once in a lifetime. After La Spezia, you
can reach the local settlements in the area on a winding
mountain road. The other option is a train ride, which is even more comfortable,
because the harbors are in short walking distance from the stops.

Positano, Amalfi, and the big brother, Sorrento Naples, are surrounded by
mountains. The nearby island of Capri also attracts visitors. At the corner of
the boot, we find a beach called the Italian Maldives, whose turquoise water
is mesmerizing. Since we are talking about white sand, in the Mediterranean
basin, the island of Sardinia has the whitest sand. Sicily is also a must-see
destination because of the charming Etna as well as Taormina which is famous
for Csontvary's paintings.

How strange; | have just listed some of my favorite places in Italy, not even half
of them, and | have already run out of characters intended for the introduction.
Don't be discouraged. Rather, read about these wonders in detail in the Tropical
magazine. There is something you shouldn’t forget: there are so many tourists in
Venice that you will have to pay a daily fee in the city center if you do not have a
reservation for accommodation - so you should do it quickly!

Have a pleasant stay
and have fun!
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OLASZORSZAG

Szerz6: Dr. KISS Rébert Richard, cégcsoport-fészerkeszté

Kedves Olvasok!

Az utébbi évek adatai azt mutatjak, egyre tobb magyar
turista utazik délebbi olasz teriiletekre. Bibione, Caorle,
Tarvisio mindig is népszer( volt, de manapsag mar Rimini
utcdi is magyar sz6tél hangosak a turisztikai szezon
idején, és egyre tobben keresik fel a csizma talpat is,
Leccétdl Otrantdig.

Jomagam minden évben elmegyek Olaszorszagba. A
kulturkincsek sokasaga, a természeti csodak paratlan
tarhaza évrol évre elbivol. Tul vagyok mar az Adria-
part alapos felfedezésén, sok-sok Réma-latogatason. A
kedvencem Toszkana, ahol Sienaban remek férficipéket
lehet kapni, Firenzében pedig az Oreg hid utan a Pitti
palotanal egyedi nyakkendéket. Nem, nem feledtem az
Uffizi képtar vagy a ferde torony varazsat, csak az elmult
husz évben mar tudtam figyelni a finomsagokra is.

Cinque Terre hegyoldalba épitett mesebeli hazait
nézze meg egyszer az életben, aki teheti. La Spezia
utan kacskaringds hegyi tton juthatunk el az itteni
telepiilésekig, vagy vonattal — ez még kényelmesebb, hisz
a megalloktdl csak kis séta mindeniitt a kikoto.

Positano, Amalfi, és a nagy testvér, Sorrento Napolyhoz
kozeli telepiilések, a hegyek dlelésében. A kozeli Capri
szigete szintén magnesként vonzza a latogatdkat. A
csizma sarkanal pedig az olasz Maldivnak nevezett
strandot talaljuk, tiirkiz vize szinte megbabonaz. Ha mar a
fehér homoknal tartunk: a Foldkozi-tenger medencéjében
Szardinia szigeténél a legfehérebb a homok. Szicilia pedig
az Etna varazsa és a Csontvary hires festményérél is
ismert Taormina miatt kihagyhatatlan uti cél.

Milyen fura, csak hirtelen felsoroltam néhany altalam
kedvelt olasz turistaparadicsomot, még a felénél se tartok,
mégis elfogyott mar a bevezet6re szant karakterszam. Ne
csiiggedjenek, inkabb olvassanak részletesen errél a sok
csodardl a Tropicalban. S ne feledjék: Velencében mar
olyan sok a turista, hogy belép6t kell fizetni hamarosan a
belvarosban, ha nincs szallasfoglalasunk. Ugyhogy nem
art sietni.

JO pihenést,
J6 szorakozast!
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by Anita SZABO-KORE, Fashion Editor

o [lavors

r 1he moment is fascinating,
‘ when you sense a scent,
a flavor, a rhythm or touch
a fabric and it revives

deeply engraved memories in your
consciousness. The other day, while
my husband was browsing an old
photo album, he mentioned that the
scent of the perfume | used on the day
we first met is still in his nose. It was
more than 16 years ago... Our most
memorable experiences and episodes
are engraved somewhere deep within
us, as if we lived them through again in
our mind, locking out the outside world.

The same thing happened to me a
few days ago. The “Anyukam Mondta”
(literally translated: My mother told
me) is a widely famous restaurant,
and they made a real tiny-Rome in
the downtown of Miskolc. I loved the
original restaurant very much, so |
could not resist. The “Pizza, Kavé,
Vilaghéke” (literally translated: Pizza,
Coffee, World Peace) is just brilliant.
The first time | entered the place and
experienced the first scent, | already
knew that it would be one of my
favorite places. | adore Italy, Rome is
eternal for me too. The “World Peace”
and its cuisine recalled the sheer Italian
sensation in me.

#
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Ize;k, szerelem,
Roma...

Szerzé: SZABO-KORE Anita, divatszerkeszté

y 4
rdekes, hogy egy illat, egy iz,

egy dallam, vagy akar egy

anyag érintése milyen régi

emlékeket tud felszinre hozni
az ember tudataban... Férjem pont a
minap emlitette par régi fotéalbum
nézegetése kozben, hogy a mai napig
az orraban van az az illat, amit a
megismerkedésiink napjan viseltem.
Pedig ennek mar tébb, mint 16 éve...
Mintha a szamunkra legfontosabb
dolgok, események koriili tapasztalatok
mélyen elraktarozédnanak valahol
benniink, belénk égnének, és egy emlék

felidézésekor a kiilvilagot kizarva
gondolatban ezeket Ujra atélhetnénk,
Ujra érezhetnénk.

Ez tortént velem par napja is.
Miskolc belvarosaban a méltan
hires “Anyukdm Mondta” egy igazi
kis Rémat hozott létre. Az eredeti
éttermet is nagyon szeretem, igy ezt
sem hagyhattam ki. A “Pizza, Kavé,
Vilagbéke” egyszer(en leirva: zsenidlis.
Mar a bejaratnal az illatokbdl tudtam,
hogy a kedvenc helyeim kozé fog
tartozni. Imaddom Olaszorszagot, Rdma
szamomra is 0rok. A “Vilagbéke” és a

TROPICAL
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Last summer, we spent our holiday
in Rome - again. If someone asked
me where | would like to go tomorrow,
I would instantly choose an Italian
city once again. | just love everything
there; the vibration, the noisy cars,
the cuisine, the people, the streets
and the long walks. | do not take
the bus or the metro. | want to see
and experience everything, even if |
have to stop every 5 minutes to visit
a tavern. | often chat with the waiter
to learn new pasta names (because
| still find new ones on the menu
cards), while having a drink and
enjoying the essence of the Italian
way of life. I just want to sit and
observe the gestures of the people
shouting in Italian, enjoying the
Mediterranean sunshine. Before | visit
the stores on the Via dei Condotti, |
love to walk around the Colosseum,
having an ice-cream or some fruit.

| am obsessed with arts and my
husband is addicted to history. In
Rome, you can literally touch both of
them. This is why we love to visit the
city from time to time. We don't have
to worry about missing something
because of the lack of time. We
simply enjoy to be free. We are
stunned over and over again during
our visit to the Pantheon. As usual,
we have a pasta in the restaurant
located in front of the entrance.
We just sit there talking while the
world is rolling around us, the street
musicians run out of their repertoire,
the waiter lights a candle and we
just sit. Together. This is the place to
sit back, to put everything aside. We
simply appreciate to have each other.
Maybe this is why the experience is
so precious to me. On our first trip, we
traveled to Rome together, hence this
may be a “deeply engraved memory”
in my consciousness, to revive old
memories and feelings. Feelings
unchanged in the past 16 years. Such
feelings may even get stronger when
we escape from the dull weekdays.
Our alliance perhaps is like the city
itself, eternal.

10 TROPICAL

pizzdja pedig ezt a hamisitatlan olasz
érzést idézte fel bennem.

Tavaly nydron is Rémaban voltunk
nyaralni, de ha most megkérdezné
valaki, hogy ha holnap indulhatnék,
hova szeretnék menni, akkor is
azonnal valamelyik olasz varost
vdlasztanam. Mindent szeretek ott.

A pezsgést, a dudalé autdkat, az
ételeket, az embereket, az utcakat,

a hatalmas sétakat. Nem szallok
metréra vagy buszra, mindig mindent
latni akarok, mindent tapasztalni, ha
kell 5 percenként lelilni egy taverna
teraszara és meginni egy italt, megélni
az olasz életérzést, beszélgetni egy-egy
felszolgaldval (kozben megtanulni a
tésztafajtak neveit, hiszen még mindig
talalok djat némelyik étlapon). Csak
Ulni és nézni a zsongast, hallgatni

és figyelni az olaszul hangoskodé
emberek gesztusait, élvezni a
mediterran napsiitést. Kérbesétalni

a Colosseumot, utkdzben fagyit és
gylimolcsot enni, aztan persze bejarni
a Via dei Condotti iizleteit.

Férjem a torténelemért, én a
mivészettorténetért vagyok oda,
Rémaban pedig mindketté kézzel
foghatd. Ezért is szeretlink visszajarni.
Mar nem kell azon aggédnunk, hogy
valamit nem latunk, nem fér bele
az idébe. Egyszerten élvezziik a
szabadsdgot, Ujra és Ujra bemegyiink
a Pantheonba, ami minden egyes
alkalommal ugyanugy leny(igoz
mindketténket, majd szokas szerint
rendellink egy tésztat a bejarattal 2
szemben talalhatd étteremben. Es >l
orakat tiliink, beszélgetiink, koriilGttiink =SSN BIBITE
minden pordg, az utcazenészek mar : Th
a repertoar végén jarnak, besotétedik,
a pincér gyertyat gyujt az asztalon,
de mi csak vagyunk. Egymassal.

Ezen a helyen ki tudunk kapcsolni,
félre tudunk tenni mindent, és csak
élvezziik, hogy vagyunk egymasnak.
Lehet ezért is ilyen fontos ez nekem.
Rémaba utaztunk legel6szor

egyltt, kettesben, igy talan ez is egy
olyan "tudatalattimba elraktarozott
tapasztalat”, mely régi emlékeket,
érzéseket is felidéz. Olyan érzéseket,
amelyek a 16 év alatt szinte semmit
sem véltoztak, csak a sziirke
hétk6znapokbdl kiszakadva ilyenkor
talan még jobban feler6sddnek. Talan
kettonk szbvetsége olyan, mint Roma...
Orok.
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by Tamas SZUCS, Journalist specialized in foreign politics

taliaban a boség zavaraval

szembesullink — szinte

nNiNcs olyan kisvaros,

melynek reneszansz

varoskozpontja kozépkori
temploma, kastélya és
szdlobirtokal ne lennének
kiennelkedd fontossagu
mlemiekek akarmelyik
atlagos Kozep-Kelet eurdpai
orszagban. Ha csak ugy cél
nélkul megyunk egy olasz vidéki
uton, barmikor megallhatunk, €s
nagy valoszinliseggel utunkba

taly overwhelms us with a

plethora of choices. There

IS No such small town

whose Renaissance center,
medieval church or castle and
the vineyards would not be of
Major importance in any average
Central-Eastern European
country. In case we are cruising
on Italian rural roads, we can
stop atany time, and it is likely
that we will encounter an abbey
founded back in the 12th century,
a manor-house where frescoes
were painted by a well-known
baroque artist or a picturesque
garden. Thatis how it is; it must
be accepted that Italians were
born under a more fortunate
constellation. Still, the majority of
these places are not very popular
among tourists. The center of
Florence is overcrowded because

OLASZORSZAG,

Szerz6: SZUCS Tamas, kiilpolitikai Ujsagiré

kerUlegy 12. szazadi alapokkal
rendelkezd apatsag, egy olyan
udvarhaz, ahol a freskokat egy
jOlismert barokk festd keszitette,
vagy eqy festdi szépsegU tajkepi
kert. lgy van ez, el kell fogadni,
hogy 6k valahogy szerencsesebb
csillagzat alatt szulettek. Mégis
aturistak ezek nagy részére
Ugyet sem vetnek — Firenze
turistakkal zsufolt kozpontjatdl
30 kilométerre jarhatunk olyan
Medici villaban, ahol kettesben
vagyunk a teremdrrel, Velencétd,

MUST SEE

of the visitors. Only 30 kilometers
from Florence, we may visit a
Medici villa where the guard is
the only living soul in the building,
besides us. In Venice, restrictive
measures had to be introduced
concerning the number of tourists.
Just a few dozen kilometers from
Venice, we may find a place where
the locals kindly hand over the
keys for the ancient catacombs,
since we will bring it back for sure.
We will not find anyone else in

the tunnels. It only takes half an
hour from the shores of Sicily to
run into a pizzeriain a charming
little town where the locals have
not seen a foreigner before. Since
everyone knows Florence, Venice
and Taorming, let us introduce
these somewhat remote but
wonderful places.

ahol mar szabalyozni kellett a
belépdk szamat alig par tucat
kilométerre talalunk olyan helyet,
ahol kedvesen odaadiak az okori
alagutak kulcsat, majd ugy is
visszahozzuk, egyedul leszunk
ott, és Sziclia tengerpartjatol fél
oranyi Utra belefuthatunk egy
bajos kisvaros pizzérigjaba, ahol
meég nem lattak kulfoldit. Firenzet,
Velencét, Taorminat mindenki
Ismeri, mi most ezeket a kissé
félreesd, de csodalatos helyeket
ajanijuk.
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Ivrea has everything that makes a
classic Italian town beautiful. There

is an immense river with a Roman
bridge, a pretty old town and an old
church. However, that is not the reason
why tourists visit Ivrea, but — even
though it sounds strange — they come
here to see the architecture of the
twentieth century. Ivrea is not just any
city, as the Olivetti factory was founded
here in the early twentieth century. In
the last century — up until the nineties

— it was one of the world’s leading

manufacturers of typewriters and then
computers. The Olivetti not only
provided the elegant design of the
products, but also made sure that their
employees lived and worked in the best
and most beautiful environment
possible. Although the factory has long
gone bankrupt, the former modernist
buildings form a sort of modern open
air museum, where we can get to know
the great century of Italian industry.

Ivredban minden megvan ugyan, ami
egy klasszikus olasz kisvarost széppé
tesz — dramai folyé rémai kori hiddal,
csinos 6varos, régi templom — de
mégsem ezért jonnek ide a turistak,
hanem — barmilyen furcsa is — a
huszadik szazadi épitészet kedvéért.
Ivrea ugyanis nem akarmilyen varos,
a huszadik szaza elején itt alakult
meg az Olivetti gyar, a mult szazad-
ban — egészen a kilencvenes évekig

— avilag egyik vezet6 irégép, majd
szamitégép gyara volt. Az Olivettik
pedig nem csak a termékek elegans
dizajnjara adtak, hanem arra is, hogy
dolgozoéik a leheté legjobb és legszebb
kornyezetben éljenek, dolgozzanak.
Mara gyar mar rég csédbe ment, de
az egykori modernista épiiletek pedig
egyfajta modern skanzent alkotnak,
ahol sétalva ismerhetjiik meg az olasz
ipar nagy szazadat.

MUST SEE

SACRO MONTE DI VARALLO

There are 45 chapels, over 400 statues
and over 4,000 frescoes on the Sacred
Mountain of Varallo. New Jerusalem
is a very special experience, away
from the popular hiking trails in the
mountains of Piedmont. Varallo itself
is a regular and pretty little town.
Nevertheless, the mountain that raises
above the town makes the scenery
epic. The “Holy Mountain” is also a

place of pilgrimage. This site was
the first among the Holy Mountains
of Piedmont and Lombardy, since

its construction began in 1491. This
place is charming and picturesque
at the same time. A walk around the
well-kept gardens, small chapels and
churches is lovely and beautiful. It is
always in our liking to hang around

a bit at every corner and that is

dramatically emotional. In the chapels,
the bearing of the cross comes to life
in life-sized and amazingly realistic
statue compositions. We see not

only the Roman soldiers and the
inhabitants of Jerusalem, but also

the dogs and camels. The scenes are
enchanting as we look at the small
windows. It’s like seeing a hundred-
year-old historical role play.

45 kapolna, tobb mint 400 szobor, és
tobb mint 4000 fresko — Varallo Szent
Hegye — az Uj Jeruzsalem egészen
kiilonleges élmény, tavol a jol bejart
turistautvonalaktdl, Piemont hegyei
kozt. Maga Varallo atlagosan csi-

nos kis varos, de a hegy, ami felette
magasodik igazan drdmaiva teszi a
latvanyt — a hegyen pedig a ,Szent

Hegy”, a bucsujaré hely. Az els6 volt
ez Piemont és Lombardia Szent He-
gyei kozil — 1491-ben kezdték az épi-
tését. Egyszerre bajos, fest6i, ahogy a
kisebb nagyobb kapolnak, templomok,
koztik a szépen gondozott kertek kozt
sétalunk minden fordulénal kedviink
tamad elid6zni — és dramaian pateti-
kus. A kadpolnakban életnagysagu, és

elképeszt6en élethli szoborkompozi-
ciokban elevenedik meg a keresztut.
Nem csak a rémai katonakat és Je-
ruzsalem lakoit latjuk, de a kutyakat
és tevéket is. A jelenetek magukkal
ragadnak, ahogy a kis ablakokon
néziink be, mintha egy sok szaz éves
torténelmi szerepjatékot latnank.
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BAGNOREGIO

the rock began to crack under the
town. By the nineties, most of the
inhabitants were evacuated. Maybe
a dozen old people stayed among
the stagnant houses. Only a small
bridge leads to the small town, and
only donkeys could pass through

it. Tourists at that time were lucky

to visit the place. The houses are
mostly uninhabited and the windows

This is the non plus ultra of the
picturesque but destructed places
of the “post-human world”. More
precisely, the Umbrian small town
used to be one of those places. The
city was built on a limestone cliff
and already survived an earthquake
in the modern times. However, the
earthquake shook it so bad — in the
strictest sense of the word — that

are broken at many places. It

can be seen how the edge of the
gardens have fallen into the depths.
However, tourism found its way

back to Bagnoregio, the rock was
strengthened, a new bridge was built,
and more and more restaurants were
opened. Some are pleased with it,
others feel that the city’s body has got
preserved, but its soul got lost.

e Sl

WLLEY OF NOTO - N

RAGUSA AND MODICA

In 1693, an earthquake destroyed the
eastern part of Sicily. The cities were
then restored according to a unified
plan, and they were almost forgotten.
Ragusa, Modica and the others are
now in different states of picturesque
decay. The slightly crumbling pink
and yellow walls, the narrow streets,
the stairs that climb up to the hillside
make them even more picturesque
than a usual Italian picturesque small

16 TROPICAL

town. Ragusa is better known among
foreign tourists, while the Italians
prefer the neighboring Modica. The
lovely small town is not only beautiful
for the eyes, but also for the taste
buds. Here they make the best of the
Sicilian sweets — cassata siciliana,
zuppa ingelese, canelloni — that are
famous all across Italy. The very first
chocolate factory in Sicily was opened
here. Nobody leaves hungry.

1693-ban egy foldrengés elpusztitotta
Szicilia keleti részét, és a varosokat
ezutan egységes terv szerint allitottak
helyre — majd szinte ott is felejtették
Oket. Ragusa, Modica és tarsaik most
a fest6i lepusztultsag kiilonboz6 alla-
potaban vannak, itt-ott kicsit mallé ré-
zsaszin és sarga falaik, szlk utcaik, a
hegyoldalakra felkiszé lépcséik még
a fest6i kisvarosairdl hires Italiaban
is a kiilonosen festéi kisvarosok kozé
emelik 6ket. A kiilfoldi turistak kozott,
ha valamelyik, hat Ragusa az ismer-
tebb — az olaszok viszont inkabb a
szomszédos Modicat szeretik. A fest6i
kisvaros ugyanis nem csak a szemnek
szép — hanem az izlel6bimbdknak is.
Itt készitik legjobban az Italia-szerte
hires sziciliai édességeket: a cassata
siciliana-t, a zuppa ingelese-t, a canel-
lonit, no meg itt nyilt Szicilia elsé cso-
kigyara. Ehesen senki nem tavozik.

Az "ember uténi vilag” festbien pusz-

tuld helyeinek non plus ultraja — illetve

leginkabb az volt — az umbriai kisva-
ros. Egy mészkésziklara épiilt, és az
Ujkorban mar tulélt egy foldrengést,
amely azonban tGgy megrazta — a
sz0 legszorosabb értelmében — hogy
a szikla a varoska alatt elkezdett re-
pedezni. A kilencvenes évekre mar

kikoltoztették a lakokat —talan egy
tucat 6reg maradt csak a malladozé
hazak kozt. Csak egy kis hid vezetett
a kisvaroshoz, amin az emberek mel-
lett csak szamarak haladhattak at.
Szerencsés volt, aki ekkor jart erre.

A hazak ma is lakatlanok — nagyobb
részt —az ablakok sok helyen beto-
redeztek, és lehet latni még, ahogy a

kertek vége mar leomlott a mélybe. De
Bagnoregiot megtalalta a turizmus, a
sziklat megerdsitették, j hidat épitet-
tek, és egyre tobb az étterem. Van, aki
oril, és van aki ugy érzi, a varos testét
ugyan meg6rizték, de a lelke elveszett.
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CIVIDALE DEL FRIULI

Nowadays, Friuli is a sleepy little town.
Nevertheless, it was a real capital in
the Venezia Giulia province. The truth
is that the city possessed this status at
times when Italy sank into the troubled
centuries of early Middle Ages.
Cividale became the capital of one of
the Lombard dukes. The Germanic
conquerors ruled Northern Italy from
here. This was not the brightest period

-

+ R
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Manapsag almos kisvaros Friuli —
Venezia Giulia tartomanyban, pedig
egykor igazi févaros volt. Igaz, ponto-
san azokban az idékben, amikor Italia
a korai kozépkor zavaros szazadaiba
siillyedt. Cividale akkor lett az egyik
longobard hercegség févarosa — a
german hoéditék innen kormanyoztak
Eszak-Italiat. Nem volt ez tul fényes
idp6szak — kicsi dolgokat épitettek,

18 TROPICAL

for Cividale. They built few and small
things only. The most important
monument of this era is the Tempietto
Longobardo, a little church that is only
slightly larger than a room. It is part of
a group of monasteries. Even though
the church is a World Heritage Site, it
attracts few tourists. This place is not
as spectacular as the ancient remains
of the nearby Aquileia. Despite all this,

abbdl is keveset. A korszak legfébb
emléke egy szobanal alig nagyobb
templomocska — a Tempietto Lon-
gobardo — egy kolostoregyiittesben.
Vilagorokségi cimet kapott — mégis
kevés turistat vonz. Messze nem
olyan latvanyos, mint a kozeli Aquileia
okori maradvanyai. De ennek ellenére
igazan érdemes elmenni Cividaléba

— mar az is élmény, ha csak ugy bo-

it is really worth visiting Cividale. It is
a pleasure to walk around the narrow
streets of the old town, knowing that
we are the tourists in the city on that
day. There are many more smaller and
bigger interesting places, such as an
ancient underground church and the
largest puppet museum in Italy, where
we will certainly spend hours in case
there are children in our group.

lyongunk az évaros sz(k utcaiban, és
tudjuk, aznap mi vagyunk a turistak

a varosban. De van ott még szamos
aprébb-nagyobb érdekesség — dkori
foldalatti templomtdl, Olaszorszéag
legnagyobb babmuzeumaig, ahol, ha
kiskoruval érkeziink, bizonnyal érakat
el fogunk tolteni.

SUBIACO

In ancient times it was called
Sublaqueum, and it was a resort for
emperors. It is understandable because
Subiaco is not far from Rome, yet the
small town lies among the mountains,
in a wonderful natural environment.

We must say again that the small

town itself is spectacular. However,

this is not the reason why this place

is a popular pilgrimage site. The word
pilgrimage has to be taken literally,
since the monastery of Subiaco is a
destination of pilgrimage as the founder
of Catholic monastic life, Saint Benedict,
lived here for a while. A mountain road
surrounded by huge trees leads to his
monastery. The sacred place preserves
many valuable and interesting frescoes.
In one place, we can see the devil by
looking through a hole.

ORTO
BOTANICO
DI PADOVA

Those who are in Padua will certainly
visit the Scrovegni Chapel. It is worth
admiring the famous frescoes of
Giotto. If you have time, you should
also visit St. Anthony's Basilica.
Nevertheless, very few people

visit the first botanical garden in

Az 6korban Sublagueumnak hivtak,

és csaszarok nyaral6helye volt — ért-
het6 is, Romatdl nincs messze, mégis

a hegyek kozt, csodas természeti
kérnyezetben fekszik a kisvaros. Es
ismét azt kell mondanunk, hogy a
kisvaros magaban is latvanyos — de
nem ezért zarandokolnak el oda a
turistak. A zarandokolnak szét pedig
most tessék sz6 szerint érteni, Subi-

the world, although the small but
beautifully groomed garden is a
place of peace, tranquility, history
and knowledge. It was founded in
1545 and was a great help for the
scientists of the age to discover
useful, healing herbs.

MUST SEE

itt élte le élete egy részét Szent Bene-
dek, a katolikus kolostori élet mega-
lapitéja. Az 6 kolostorahoz hatalmas
fak ovezte hegyi Ut vezet fel, a szent
hely pedig szamos értékes, érdekes
freskoét 6riz — egy helyen pedig egy
lukon &tnézve meglathatjuk magat az
ordogot is.

Aki Padovaban jar, bizonnyal ella-
togat a Scrovegni kapolnaba (és jol
teszi), hogy megcsodalja a Giotto
hires freskoit, és talan, ha ideje van,
akkor a Szent Antal bazilikat is utba
ejti. De vajmi kevesen mennek el a
vilag elsé botanikus kertjébe — pedig
a kicsi, de csodasan apolt kert békét,
nyugalmat, a torténelem és tudas le-
veg6jét arasztja. 1545-ben alapitottak,
és hatalmas segitségére volt a kor
tudésainak a hasznos, gyégyité ereji
novények megismerésében.

TROPICAL
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THE ISLAND OF ASINARA

The Island of Donkeys where there are
in fact many donkeys, include special
white species. Reaching this island
only takes a short boat ride from the
island of Sardinia. It's like entering a
different world. There are no noisy

A Szamarak szigete — ahol valéban
sok szamadr él, koztiik kiilonleges
fehér példanyok — egy rovid hajéutra
van Szardinia szigetét6l — de mintha
egy masik vilagba Iépnénk be. Nin-
csenek nylizsgé varosok, elegans
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cities, elegant beaches, restaurants or
bars. Besides us, there is only nature,

tall grass, thistle, and of course

donkeys. It seems like an idyllic place
until we see the first abandoned and
crumbling building. Those who once

strandok, éttermek és barok. Csak

mi vagyunk, és a természet, a magas
6, a bogancs, és persze a szamarak.
Idilli helynek latszik — egészen, mig
meglatjuk az elsé elhagyott omladozé
épliletet. Akik egykor — az elsé vilag-

They were Austro-Hungarian prisoners

who were not happy with the sun and
the blue sea.

lived here during and after the First
World War, did not come here for idyll.

of war, including many Hungarians,

haboru alatt és utan — itt éltek egyal-
talan nem az idill kedvéért jottek ide.
Osztrak-magyar hadifoglyok voltak,
koztik sok magyar is, akik egyaltalan
nem oOriiltek a napfénynek és a kék
tengernek

a torténelemben, leruccanni a kozeli
tengerpartra, pizzat enni és Aperolt vagy
Chiantit inni, élvezni a nylizsgést egy
trattoria teraszardl és tulélni a forgalmi

OLASZORSZAG..,,

elvegydilni a varosi forgatagban és

Amennyiben ennél gyorsabban szeret-
ne eljutni egyik pontbdl a masikba az
autépalyan, az Uj CBR500R az idedlis

vélasztas, melyek allithatd futomuvét a

koriilményekhez igazithatja. A motor terve-

zésénél kiilonosen nagy hangsulyt kapott a

tomegkdzéppontositas, hiszen ez a fordulé-

konysdg és a kdnny( kezelhetéség zaloga.

A 41 mm-es teleszképvillak sima és bizton-

sagos utazast biztositanak és ugy tervezték

meg, hogy nagy sebességnél is optimalis
mandverezhetéséget biztositson.

dugdkat, amit ép ésszel
leginkabb egy robog6
vagy motor nyergében lehet.

Mi masra lenne sziiksége egy italiai
kirandulasnal, mint a CB500F-re vagy a
CBR500R-re, ami puskagolyoként 16 ki a
lampaknal és gatlastalanul falja a szerpen-
tinek kanyarjait? A preciz, hatfokozatu valtéval
felszerelt két Honda nyergébél egész Olaszorszag
kdnnyen felfedezheté.

Egy olyan motor nyergében, ami végtelenil sz6-
rakoztatdéva teszi mind a hétkdznapi, mind a hét-
végi gurulasokat és a CB500F minden szempontbdl
a legjobb vélasztas.

Kompakt méretébdl és baratsagos viselkedésébdl
fakaddan nyugodt cirkalasra éppugy idealis, mint
onfeledt kanyarvadaszatra A minimalista, agresz-
sziv Uj stilus kiemeli a soros, kéthengeres
motort. A széles, elkeskenyedd aluminium
kormanyrud a streetfighter gépek stilusat idé-
zi. Az attervezett lizemanyagtartaly nagyobb
kapacitassal rendelkezik, igy egy tankolassal
hosszabb tavot tehet meg. Tehat lizemeltetési
koltsége roppant kedvezé, mindennapi hasznalat-
ra is tokéletes valasztas, bejarhatjuk vele Romat,
Firenzét, Bolognat, de akar a dimbes-dombos
Toszkan vidéket is. Ha esetleg éjszakai motoro-
zéasra tamad kedve, a CB500F LED vilagitasa
egyrészt nagyobb biztonsagot ad az utakon,
masrészt optimalis hatékonysagot biztosit,
kevésbé terheli meg a motor teljesitményét.
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You Didint know \bout ltals

Beyond pizza, pasta and
Michelangelo, Italy has many
interesting things to offer that
areless known or maybe a

bit strange. Well present you
with 5 of them from the land of
Tuscany and red Ferraris.

T'he number
17 and the

hat on the
hed

It is not just a coincidence if you

don't find the 17th floor in an Italian
building, or room number 17 in a
hostel. Italians really believe that the
number 17 brings bad luck, therefore
they try to avoid even mentioning it,
for the sake of safety. This concern
can be traced back to the fact that the
number 17 written with Latin numbers
is XVII, and this number mixed is

7-es szam
és kalap az
agyon

Senki se lepédjon meg, ha egy olasz
hazban nincsen 17. emelet, vagy
a hostelben hianyzik a 17. szamu
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by Kata Szabé, Journalist

ERDEKESSEG, AMIT NEM TUDTAL

OLASZORSZAGROL

Szerzé: SZABO Kata, Gjsagird

Pizzan, pastan és Michelangelon tdl vannak Olaszorszagnak olyan
kevéshé ismert és furcsa érdekessége, amikrél kevésbé hallunk. ime 5

tudnivald a napfény, Toszkana és a piros Ferrarik hazajabol.

an anagram results in VIXI, which
means “I have lived” and is a symbol
of death. You will not succeed either
if you are willing to find this number
on the planes of the Italian national
airline, Alitalia. Another example

of how they are trying to avoid this
number is when Renault introduced
its model “R17” as “R177" to save its
superstitious customers from bad
luck. Another similarly strange and
interesting superstition according to
the Italians is to put a hat on the bed.
That also brings bad luck. This belief
erupts from the fact that when priests
came to a house to give the dying the
last rites, they took off their hat and
put it on the bed. Therefore, if you visit
Italy don't you ever forget to leave your
hat in the hallway, and when counting,
after 16 immediately jump to 18.

szoba. Az olaszok kifejezetten szeren-
csétlen szamnak tartak a 17-est, ezért
a biztonsag kedvéért legtobbszor
elkertilik. Ez oda vezethet6 vissza,
hogy a 17 rémai szammal irva XVII,
amit anagrammaként megkeverve a
VIXI jon ki, ami pedig latinul azt jelenti,
hogy ,éltem”, és a haldl szimbdéluma-
nak tekintik. Az Alitalia, az olasz nem-
zeti |égitarsasdag jaratain se keressiik
ezt a szerencsétlen szamot, mert nem
fogunk sikerrel jarni. A Renault példa-
ul ,R177"-ként vezette be az ,R17"-es

modelljét, hogy megmentse babonas
olasz vasarléit a balszerencsétél. Ha-
sonléan furcsa és egyben érdekes ba-
bona, hogy az olaszok szerint ha egy
kalapot helyeziink az agyra, akkor is
bal szerencse varhaté. A hagyomany
szerint amikor a papok hazhoz jottek,
hogy megadjak a haldokléknak az
utolso kenetet, kalapjukat levették és
az agyra raktak. [gy ha Olaszorszagba
latogatunk, a legjobb ha a kalapot az
elészobaban hagyjuk, és a szamolas-
ban 16 utan régton 18-ra ugrunk.

Have you ever thought
about when heading
towards a Jacuzzi in

a wellness hotel, that
it is actually an Italian
invention? The bubbling
bath was invented by
Candido Jacuzzi in 1948.
Originally it wasn't created for relaxing
or as a part of a luxury hotel, but was
made for his son who was suffering
from rheumatism. The Italians have
written history also in the field of
music. Just think about the first piano,

A few years ago a
bunch of Italian divers

from Liguria started growing
spices, vegetables and fruits:
tomato, strawberry, basil, under water.
They are grown deep down in the water
in a transparent, air-filled bubble. This
is the first and the biggest underwater
farm with over 700 plants. Nemo's
Garden has existed since 2012, when
the diver Sergio Gamberi, during a walk
on the beach with his friends, started
chatting about a topic very unusual to

lt 1s ot
onh cannelloni
we are thankful
[or 1o the
ltalians

"I'he world's

(irst underwater
[arm

\emos Garden

Cristofori in 1968.
Culinary delights can

this list. So | suggest,
that after getting out of
the Jacuzzi on a sunny
Sunday and playing
sono italiano on the piano, we should
remember the Italian inventors and go

for a cone of ice cream, as the ice-cream

cone is also a creation of an [talian
gentleman, who made the first one in
New York, in 1896.

divers - gardening. They

it was possible to create the
perfect circumstances for growing
the most popular local spice, basil.
By building the underwater garden,
this Italian entrepreneur combined his
two passions; diving and gardening.
He is still producing the essential and
perfect ingredient for the Italian pasta
with pesto, several meters under the
surface of the water.

Nem csak a

az olaszoknak

invented by Bartolomeo

no way be missed from

A vilag els6
viz alatti
farmja - Nemo
kertje

were lamenting on whether

INTERESTING

Amikor a wellness szall6-
ban a jacuzzi felé vessziik

canellonit az iradnyt, atfutott-e mar

e s az agyunkon, hogy egy

oszonneygu olasz talalmany felé tar-
koszonhetjiik

tunk? 1948-ben Candido
Jacuzzi talalta fel a bubo-
rékos flird6t, amit eredetileg
nem kikapcsolddasra, vagy
luxusszallodak kellékének szanta,
hanem a fianak, aki reumatol szenve-
dett. Zenei teriileten is nagyot alkottak
az olaszok, gondoljunk csak az elsé
zongordra, amit 1698-ban Bartolomeo
Cristofori talalt fel. A felsorolasbol
a kulinaris élvezeteket sem szabad
kihagyni. Tehat miutan egy napos
vasarnapon kiszalltunk a jacuzzibdl,
és utana elzongoraztuk a sono italia-
no-t, az olasz feltalalokra emlékezve
menjiink el egy tolcsér fagyit megenni,
hiszen a fagyi tolcsért is egy olasz
uriembernek készonhetjiik, aki 1896-
ban New Yorkban készitette el az elsé
tolcsért.

Néhany évvel ezel6tt
egy csapat olasz
buvar Liguriabdl
elkezdett viz alatt
ndveszteni flsze-
reket, zoldségeket
és gylimolcsoket:
paradicsomot, epret,
bazsalikomot. Ezeket
pedig egy atlatszd, levegbvel teli
buborékban novesztik a viz mélyén.
Ez a vilagon az elsé és legnagyobb
viz alatti farm, amiben t6bb mint 700
noévény novekszik. Nemo kertje 2012
6ta létezik, amikor is Sergio Gamberini
a barataival egy tengerparti séta so-
ran egy buvarokhoz képest szokatlan
témardl, a kertészkedésrél kezdett
beszélni. Azon gondolkodtak, hogy
lehetség-e tokéletes koriilményeket
teremteni a legnépszer(bb helyi fi-
szer, a bazsalikom termesztéséhez.
Fontos téma ez a helyieknek, hiszen a
pesto fé6 hozzavaléjardl beszéliink. A
viz alatti kert megépitésével az olasz
vallalkozé két szenvedélyét, a buvar-
kodast és a kertészkedést 6tvozi és
termeli az olasz pestos tészta nélki-
I6zhetetlen és tokéletes hozzavalojat
méterekkel a viz felszine alatt.
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The special rice ball, the arancino is as fillings. Vegetarians shouldn't be

the favourite fast food in Southern worried either: the best choice for them

Italy, especially in Sicily. You can order is the arancino quattro formaggi. The

the breaded rice balls with all kinds arancino is served in different ways, vt of

of flavouring, that can be bought but mainly in a shape of a cone. Be Kulonleges
from Messina, through careful with the quantity, s 4
Palermo, till Cefalu on the because the arancino is I‘lznglYOk
Island of the Godfather. so substantial and heavy

You can have them . . that even a single one

V\{ith minced. meat or Sl )CCla | can fill your stomach.

different Italian cheeses .

rice balls —

Az arancino Dél-Olaszroszag, de
féként Szicilia kedvenc gyors étele.
Mindenféle izesitéssel kérhetjiik a
panirozott rizsgolydkat, amiket Messi-
natél Palermén at Cefaluig barhol be-
szerezhetiink a Keresztapa szigetén.
Toltelékként kérhetilink daralt hust, és
kiilonboz6 olasz sajtokat is. A vege-
taridnusoknak sem kell aggédniuk:
nekik a legjobb vélasztas a négysajtos
arancino, az arancino quattro formag-
gi. Az arancinokat kiilonb6z6 forma-
ban télaljak, de a legjellemzébbek a
kup alakuak. Vigydzzunk a mennyi-
séggel, mert olyan béséges és témény
az arancino, hogy akar mar eggyel is
teljesen jol lehet lakni.

&

There is a red wine fountain in Central Italy, in
Caldani di Ortona, which never dries up. This
should already be enough motivation to visit
the not-so-popular central Italy. Anyone can

1
Il L

1
)

A huliganok

\()|] SLoD drink from this fountain despite the fact _
- | I that it was originally created for soothing Non StOP p——
I"CC the thirst of the participants of the Vﬁl‘ﬁSbOl’ ‘ J ’

Camino di San Tomasso pilgrimage.

wine lountaim

szokokut

3

Vodkaja

Caldani di Ortonaban, Kézép-Olasz-
orszagban a van egy szokékut,
amibél a vorosbor sosem apad el.
Ha masért nem is, ez elég motivacié
lehet arra, hogy a kevésbé népszeri
Kozép-Olaszorszagba is ellatogas-
sunk. Mindenki ihat a szokékutbdl
annak ellenére, hogy eredetileg azt a
célt szolgalta, hogy a Camino di San
Tomasso zarandoklaton részt vevék
csillapithatsak bel6le szomjukat.
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Forgalomba hozza:

% +36 46 501 378

‘ n info@miskolcilikorgyar.hu

f boyarsvodka
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ilan is Italy’s second
largest city and also
its economic capital.
Still, it is fashion and
architecture that have

made it so famous. We don't even
have to walk great distances to meet
these two in one place. The square
above the Duomo subway station is
one of the meeting-points of the city,
at which we may encounter the statue
of Victor Emmanuel 1l of Italy as well
as the Milan Cathedral. The Piazza
del Duomo (Duomo Square) is the
heart of Milan as well as its geometric
center, dominated by the massive
dome. This impressive building has
already won its recognition with its
dimensions. The capacity of 40,000
people, 135 apexes, and 3200 statues
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decorating the roofs and facades
provide an unmatched look. A bit of
trivia: the vault above the high altar
hides a relic which is a nail that,
according to legend, comes from the
cross of Christ.

Anyone who has looked closely at the
dome will surely head towards the
north side of the square in order to
enter the Victor Emmanuel Il Gallery,
also referred to as Milan’s salon.
Walking through the passage, we
meet the beautiful luxury shops of the
world’s most prominent brands: Louis
Vuitton, Gucci, Prada, and Swarovski
are all available.

We can admire the impressive
building of the Gallery while strolling

ahol kifutd az egész vilag

Szerz6: KOMJATI Emese, Gjséagiré

ildno Olaszorszag maso-

dik legnagyobb varosa

— és egyben gazdasagi

févarosa is —, mégis a di-
vat és az épitészet tette oly hiressé. Nem
is kell sokat sétalnunk ahhoz, hogy ez a
kett6 egy helyen felbukkanjon, hiszen a
Duomo metrémegallé feletti téren, amely
a varos egy nagy taldlkozasi pontja, a Il.
Viktor Emanuel-szoborral és a vilaghird
milanéi dommal talaljuk szembe ma-
gunkat. A Piazza del Duomo (D6m tér)
Milané szive és egyben geometriai ko-

along beautiful display windows
and elegant cafés. In addition, the
only 7-star hotel in Italy, TownHouse
Galleria, is found here.

Fashion for
One Week

In case the number of shops proved to
be not enough, fashion lovers should
visit the Italian city during the world-
famous Fashion Week! Fashion Week
is one of the events in the fashion
world that allows designers along
with the fashion industry to present
their latest collection on the catwalk
and potential buyers to take a look at
the latest trends. The most prominent

k
.
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zéppontja, amit a dém hatalmas témege
ural. Ez a leny(ig6z6 épiilet mar mére-
teivel is kivivna maganak az elismerést,
hiszen 40 ezer fés befogaddképessége,
135 csucsa, és 3200 tet6t és homlokza-
tot diszit6 szobra paratlan latvanyt nyuijt.
Kiilon érdekesség, hogy a féoltar feletti
boltozat egy ereklyét rejt magaba, egy
szoget, amely a legenda szerint Krisztus
keresztjéb6l szarmazik.

Aki alaposan megnézte mar a démot,
biztosan a tér északi oldala felé veszi az
irdnyt, hogy belépjen a Il. Viktor Emanuel
Galéridba, amelyet Milané szalonjaként
is emlegetnek. A passzazst végigjarva a
legnagyobb vilagmarkak gyonyord, lu-
xus Uzleteivel talalkozunk: Louis Vuitton,
Gucci, Prada, Swarovski mind megtalal-
hato.
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Elegans kavézok, és szebbnél szebb
kirakatok kozott sétalhatunk, mikozben
a Galéria leny(igdz6 épliletét is megcso-
dalhatjuk, tovabba itt tekintheté meg
Olaszorszag egyetlen 7 csillagos szallo-
daja, a TownHouse Galleria is.

Ha az lizletek sokasdga mégis kevésnek
bizonyulna, akkor a divat szerelmesei

a vilaghiri Fashion Week alatt latogas-
sanak az olasz varosbal! A divathét a
divatvilag egyik eseménye, ami lehetévé
teszi a tervezdk és a divatipar szamara,
hogy bemutathassak legujabb kollekcié-
jukat a kifutén, a potencialis vasarléknak
pedig, hogy vethessenek egy pillantast

a legfrissebb trendekre. A legkiemelke-
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events are held in the fashion capitals
of London, Paris, New York and, of
course, Milan.

Fashion Weeks take place half-yearly.
From January to March, designers
introduce their autumn and winter
collections to the world. Meanwhile, the
collections for the spring and summer
are presented in September, October
and November. The series of events
starts in New York, and Milan is the
third venue.

Ciao, Bella!-
The Secret of
Italian Women

In case you visit one of the capitals of
fashion, you may want to look at the
style of Italian women. These women
wear red lipstick on weekdays. They
also drive Vespas in high-heels, and
they always appear in a dress that
suits the occasion.

FASHIOK |
SINNER

DRG

Their secret, among other things, is

that these women always emphasize a
particular piece of clothing. Whether it is
a colorful designer bag, vivid high-heels
or a fancy skirt, the rest of the garment
and accessories will remain almost
invisible, creating a very sophisticated
look.

They are not afraid of venturous dress-
patterns, they dare to wear these on
weekdays as well. Italian fashion
dictators never keep their clothes for
the "right occasion". According to them,
every day is special, so they may pick
high heels with the little black dress
even on Monday morning.

They love high-quality materials and
exciting shapes. Trendsetters apply the
principle of “less is more”. Therefore,
they try to develop their garments from
basic pieces, making sure they are
timeless. No wonder why the city is
full of shops of prominent brands.
Fast fashion items do not have
much chance here.

débb rendezvények a divat févarosaiban
keriilnek megrendezésre, Londonban,
Parizsban, New Yorkban, és természete-
sen Milandban.

A divathetek féléves események, ja-
nuartél marciusig a tervezbk az 6szi/
téli, szeptember-oktéber és november
hénapokban pedig tavaszi/nyari kol-
lekcidjukat mutatjak be a vilag elétt. Az
rendezvénysorozat New Yorkban kezd6-
dik, Milané az utolso el6tti helyszinként
mutatkozik be.

Ha mar a divat egyik févarosaban ja-
runk, érdemes egy pillantast vetni az
olasz nék stilusara is. Ok azok a nék,
akik voros ruzst viselnek a hétkdzna-
pokon is, tlisarkuban is felpattannak
egy Vespara, és mindig alkalomhoz
ill6 ruhdban jelennek meg. A titkuk
tobbek kozott az, hogy 6ltozkddé-
siikben mindig egy adott darabot
hangsulyoznak. Legyen az egy szines
designer taska, egy élénk magassar-
ku, vagy egy diszes szoknya, a tébbi
ruhadarab és kiegészité szinte latha-
tatlan marad, igy alkotva egy nagyon
kifinomult képet.

Nem félnek a merész mintaktol
és szabasvonalaktol, a hétkoz-
napokon is batran viselik. Az
olasz divatdiktatorok sosem
teszik el ruhdikat a ,megfele-
16 alkalomra”, ugy gondoljak
minden nap kiilonleges, igy
akar hétfé reggel is felhlz-
zak a magassarkut, és a kis
feketét.

Szeretik a min6ségi anyago-

kat, és izgalmas formakat.
A kevesebb olykor tobb elvét
alkalmazzak, igyekeznek
alapdarabokbdl 6sszeallitani a

ruhatarukat, figyelve arra, hogy
az id6tallé legyen. Nem csoda
hat, ha a nagy divatmarkak iizletei
ott tobzddnak, a fast fashion dara-
boknak bizony nem sok esélyiik van.
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T'he Verdurous
“North

by Adrienn BARDOSSY, Journalist

When we approach Italy from our little country’s direction, most precisely
from Slovenia, it feels like we have arrived in a fairy tale. It looks as it

the whole secene adopted the dolce vita spirit: amazing mountains, the
uRtouchable nature and typical little Italian villages.

Szerz6: BARDOSSY Adrienn, UGjséagiré

~ Agyonyortiltélia hatarat kis hazank iranyabdl, vagyis Szloveniabol,
atlepve Ugy erezhetjuk, mintha egy valodi mesébe csoppentunk volna.
Pont, mintha atdjis atvenne a dolce vita €letérzést: csodalatos hegyek,
kOzottuk az erintetlen termeszet es a jellegzetes olasz varoskak.
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fter you have gazed through
all the wonders of the
landscape, maybe you have
drunk an amazing espresso
t the petrol station (I mean
really, how on earth is it possible that even

vending machines offer amazing coffee?),

you deserve to have the most precious
gem of the country laid in front of you:
Venice.

The city, sometimes called as the
City of Water, is located in the lagoons
of the North Adriatic Sea on the top
of pillars raised by human hands.
Therefore, its streets are covered with
water, you can commute on them by
boat or the romantic gondolas. The
centre of the city, Saint Mark Square
with the Dome, the Bridge of Sighs
with its sad story and the hundreds of
cultural monuments associated with
the name of the city are threatened by
floods and sludge however. Perhaps
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this is the reason why we can bump
into tourists at any time of the year.
There is no reason to worry, the MOSE
barrier system is soon to be ready to
protect the city from 2022, though it is
being built with typical Italian pace.

Traveling about 46 km to the heart
of the country, we reach Padua, the
city with a population of 210,000,
which is known, among many things,
for its university. The picturesque
Padua is located at the southernmost
part of Veneto region, next to the
Brenta river. For culture lovers the
must-see sight here is the Basilica of
St. Anthony where the earthly remains
of the namesake are kept. In addition
to this, an unforgettable experience
is offered by Italy’s largest, and one
of Europe’s largest squares, Prato
della Valle, situated on 90,000 m2
green island in the heart of the city.
Those who come here as tourists can

ajd ha mar kitartéan

végig amultad a

taj csodait, netan

a benzinkuton

bedobtal egy isteni
eszpresszot (de tényleg, hogy lehet,
hogy itt még a gépi kavé is finom?),
akkor megérdemled, hogy az orszag
eléd tarja egyik legbecsesebb kincsét:
Velencét.

A viz varosanak is becézett ékk6
az Adriai-tenger északi részének
lagundiban helyezkedik el, emberi kéz
altal emelt colopokon. Utcait ennek
kdszonhetben viz fedi, melyeken
csakis csénakokkal, vagy a mar-
mar tulsagosan is romantikusnak
vélt gondolakkal lehet kdzlekedni. A
varos kdzpontjat, a Szent Mark teret,
arajta elhelyezked6 Dézse-palotét, a
szomoru multjardl elnevezett S6hajok
hidjat és a varos nevéhez fliz6d6
tobb szaz kulturalis emléket azonban

[ mn 11 -

az dradasok és az iszaposodas
fenyegetik. Talan ennek is koszonhetd,
hogy a kdrnyéken lépten nyomon
turistakba botlunk az év barmely
szakaban. Azért aggodalomra nincs
ok, ugyanis olaszos kényelemmel
ugyan, de késziilni latszik a MOSE
gatrendszer, mely 2022-t6l hatékonyan
meg tudnd védeni a varost.

Alig 46 kilométerre az orszag szive
felé tovabbhaladva elérjiik Padovat, a
tobbek kdzt egyetemérél elhirestilt 210
ezer fényi lakossagu varost. A festGi
Padova Veneto tartomany legdélebben
fekvé része, a Brenta folyé partjan
helyezkedik el. A kultdra kedvel6inek
kotelezo latnivald a Szent Antal
Bazilika, ahol a névadé szentjének
foéldi maradvanyait 6rzik. Ezen kivdl
felejthetetlen élményt nyujthat
Olaszorszag legnagyobb, és egyben
Eurépa egyik legnagyobb tere, a 90
ezer négyzetméteren elteriilé Prato
della Valle, a z6ld sziget a varoska
szivében. Aki turistaként érkezik
ide, kdnnyen elveszhet a csodalatos
mUemlékek és zoldellé parkok
egyvelegében, am azt javasolnank,
hagyjon még id6t mas helyeknek is.

Példaul, az északi és déli régid
egyik 6sszekotépontjaként szolgald
Bolognanak. Bar mi magyarok keveset

COUNTRY IMAGE

tudunk err6l a varazslatos varosrol,
sokkal tobbet kinal Bologna, mint a réla
elhiresiilt hisos-szészos tésztaétel.
Az itt él6k azt allitjak, akkor értek
igazan haza, mikor megpillantjak a
varos melletti dombon talalhaté Szent
Lukacs templomot, mely érangyalként
tekint le a bolognaiakra. A varos
kdzpontja a Piazza Maggiore, vagyis

a fétér, melyen a Basilica di San
Petranio, a kdzponti konyvtar és a
Palazzo Communale is megtekintheté.
A bolognaiak, mint ahogy az olaszok
altalaban, nem precizitasukrol és
munkakedviikrél hiresek. Mi sem
bizonyitja ezt jobban, mint az elébb
emlitett bazilika, melyet félig épitettek
meg, majd pénz és papai jovahagyas
hijan sokkal egyszeriibben fejeztek be,
vagy a Le Due Torri (két torony), amely
tornyok koziil a masodik épitését
egyszerlien abbahagytak, amikor
rajottek, hogy az erésen dél.

De nem is ezért szeretjiik 6ket,
hanem az egyediilallé ételeikért,
melyek nélkdil a vilagon barhol
szegényebb lenne a gasztronémia,
az arkados utcdikért, melyek lehetévé
teszik, hogy zapor idején is eserny6
nélkiil tudjunk sétalni, és a hangulatos
fiatalos belvarosukért, mely a vilagon
tobb ezer egyetemista kikapcsolédasat
szolgalja.
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easily be lost in the mix of wonderful
monuments and lush parks but we
would recommend leaving some time
for other places too.

For example, Bologna, the connection
point of the northern and southern
region. Even though Hungarians
know very little about this magical
city, Bologna can offer more than the
namesake pasta. People living here
claim they really arrived home when they
see St. Luke’s Church on the hill next
to the city, who looks over at Bologna
as a guardian angel. The city centre is
Piazza Maggiore, the main square with
the Basilica di San Petranio, the Central
Library and the Palazzo Comunale.
Bologna residents, like the Italians in
general, aren’t famous for their precision
and work drive. Nothing could prove this
better than the aforementioned basilica,
which was built halfway, then in the
absence of money and papal approval
was finished in a much easier way, or Le
Due Torri (Two Towers), whose second
tower’s building was simply stopped
when they realized that it heavily falls to
the side.

However, it's not why we love them but
for their unique meals, without which the
world of gastronomy would be poorer,
their arcaded streets, which make it
possible for us to walk around in the rain
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without an umbrella or their festive city
centres, which entertain thousands of
university students.

We don't have to stay only in Bologna,
there are many more interesting
locations in the neighbourhood. Our
next destination is Florence. The Tuscan
capital, known for its romantic hillsides
and scenic wine regions, is worthy
of the widespread image. However,
the city can be proud of not only its
culture: Dante Alighieri, Francesco
Petrarca, Michelangelo Buonarroti
and many more famous discoverers,
artists and scientists were born here.
Florence has been one of the trade
and cultural centres of Italy since the
middle ages. It was led by the Medici
family for centuries, the flourishing of
the city was due to them. Florence is an
important point in history: among many
others, renaissance and the opera was
established here.

If you are here, you must visit the
Basilica, one of the oldest churches of
Florence and don't miss the Galleria
dell’Accademia Museum where the
world-famous David sculpture is located.

A week, or even a month is too short
to discover these cities, to immerse in
the arts - the gems of Italy deserve much
more.

Na de kar is leragadnunk
Bolognanal, hisz megannyi gyényord
helyszint leliink még a kdrnyéken.
Kovetkez6 uticélunk a festéi Firenze.
A romantikus lankakrol és festéi
borvidékekrél hires toszkan régio
székhelye mélté a rola elterjedt
képhez. Am nem csupan kultirajara
lehet bliszke a varos, itt sziiletett
Dante Alighieri, Francesco Petrarca,
Michelangelo Buonarroti és még
megannyi hires felfedezé, mivész
és tudods. Firenze a kdzépkor 6ta
Olaszorszag egyik kdzpontjanak
tekinthet6 kereskedelmi és kulturalis
értelemben is. Evszazadokon &t a
Medici-csalad uralta, akiknek részben
a varos felvirdgzasa volt koszénhetd.
Firenze fontos pont a térténelemben:
tébbek kozott itt sziiletett meg a
reneszansz, illetve az opera is.

Ha itt jarsz, mindenképp latogass
el a bazilikdhoz, mely Firenze egyik
legrégibb temploma, valamint ne
felejtsd ki a Galleria dell’Accademia
muzeumot sem, ahol a vilaghirG David
szobor talalhato.

Az emlitett varosok bejardsara, a
mivészetekben valé atszellemiilésre
egy hét, de akar egy hénap is kevés.
Italia gydngyszemei ennél jéval tobbet
érdemelnek.
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by Orsolya Cseperke TIKASZ, Journalist

ho rermembers the Walt Disney

cartoon, Pinocchio? | have to admit

that | have always found it very scary,
not just as a child, but even as an adult. Of course,
| know that those early Disney cartoon films are
based on horror stories. | am also aware that these
terrifying fairy-tales have burst out of the fountain
of some folk traditions. Still, this is not the case with
Pinocchio. Let us try to dig into the deep!
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Szerz4: TIKASZ Cseperke Orsolya, Ujsagiré

miekeznek a Walt Disney rajzfilmre,
a Pinokkiora? Bevallom, nemcsak
Isgyerekként, de tizenévesen is roppant

félelmetesnek talaltam. Persze kozismert,
hogy a korai Disney rajzfilmek remtorténeteken
alapulnak. Ahogy az is, hogy ezek a rémségek
bizonyos nephagyomanyok melyseges mely
kutjaibol fakadnak. A Pinokkidval viszont mas a
helyzet. Bogozzuk hat ki a szalakat!

he author, Carlo Collodi

began publishing his

sequential story named

“The story of a puppet”
(Storia di un burattino) in a magazine
for children called Giornale per i
bambini. The adventures of Pinocchio
became very popular quite soon and
created a massive reader fan club,
who were waiting for the new episodes
faithfully, up until its last issue that
appeared in January 1883.

The first issue was printed less
than 11 years after the union of Italy.
At that time Italy as one country only
existed on paper, it was a written
illusion. However, it was the main
aim of the author — originally called
Carlo Lorenzini — to create a strong
and fair Italy. When he was young,
he participated in the 1848 national
uprising, and then, ten years later
he was fighting as a soldier of the
Piedmont army against the Austrians.

Although he was working in
administration for a few years, he
was a journalist. After declaring the
Union, he criticized regularly the
leading politicians because of their
corruption and scandals, and for
ignoring the real values of people.
Being so straightforward and honest,
he received more and more attacks;
therefore, he turned towards the more
innocuous children’s literature. He
became interested in how to include
social problems into fairy-tales, as
allegories.

This is why, after the story of the two
Florentine (Minuzzolo and Gianettino),
the useless and disobedient figure
of Pinocchio was born. Instead of
changing the wooden puppet into a
good boy, Collodi burnt his leg and,
in the last chapter, he lynched and
hung him. The reason for writing such
an end was that rogues convinced
Pinocchio that from gold coins a
golden tree would grow. Pinocchio was
not only convinced but also started
spreading this belief to everybody.
Then, when the truth was revealed, he
was devastated by the public anger.

This horror story is usually
interpreted in two ways. In one opinion,
this is the way Collodi wanted to
educate badly behaving children: if you
are acting badly, you will be punished.
According to the other opinion, the

story reflects the shameful situation of
Italy: it is a story criticising the injustice
against the lower social strata.

However, the readers were not
satisfied with this unhappy ending.
Under the pressure of the children and
of course his editor, Collodi wrote 21
more chapters. Therefore, in the last
issue, published in 1883, Pinocchio
turned into a real and of course a good
boy with the help of the blue fairy.

This extended version was drawn by
Walt Disney in 1940. Even this version
had to be refined in order to become
morally acceptable and fun for the
whole family. Not only the American
genius, but also the Russian-Soviet
Alexey Tolstoy and many others
created a remake from the story of the
wooden puppet. In 2007, Jonathan
Dove created an opera version of it in
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arlo Collodi 1881 juliusaban

kezdte publikélni az Egy

babu torténete (Storia

di un burattino) cimdi
folytatasos meséjét a Giornale per i
bambini cim( gyermekfolydiratban.
Pinokki6 kalandjai hamar népszer(ivé
véltak és az olvasétabor hiségesen
vérta az epizdédokat, egészen az 1883
januarjaban megjelent utolsdig.

Az els6 rész alig 11 évvel az olasz
egyesités utan keriilt nyomtatdasba,
amikor az olasz tarsadalom még csak
papiron volt egységes. Marpedig a
szerz6, eredeti nevén Carlo Lorenzini,
mondhatni egész életében egy erds,
igazsagos Olaszorszagért faradozott.
Fiatalon részt vett az 1848-as nemzeti
felkelésben, majd j6 tiz évvel késébb
a Piemonti hadsereg katonajaként is
harcolt az osztrakok ellen.
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England. There was only one remake
version that shocked the fans of the
Disney film, made by the Oscar award
winner Roberto Benigni, as the director
was following the original Collodi
story and created a much scratchier
film that was more appealing to the
Italians.

Once you are in ltaly, Pinocchio
souvenirs are inevitable. But if you are
not satisfied with only objects, there
is the Pinocchio fun park in Collodi,
Tuscany (www.pinocchio.it/en).

This is the town where the author
was raised and also gave him the idea
to choose his pen-name later. In the
park you can find not only toys inspired
by the book, but a museum, a virtual
library, you can watch performances,
take part in workshops and
can be entertained every
single day of the year.

This is the place where

you find the world's

biggest, 19-meter-tall

Pinocchio statue, \‘,
which was offered

for the Declaration

of the United

Nations Children’s

Rights in 2008.
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Bar néhany
évig allami
koztisztvisel6ként
dolgozott, alapvetéen
Ujsagirasbol élt. Az egység kikialtasa
utan irasaiban rendszeresen kritizalta
a vezet6 politikai rétegeket korrupciés
Ugyeik és botranyaik miatt, illetve
amiért figyelmen kivil hagyjak
az emberek valddi érdekeit. Mivel
székimonddasaért egyre tobb tamadas
érte, fokozatosan az artalmatlanabb
gyermekirodalom felé fordult. Egyre
komolyabban foglalkoztatta, hogyan
lehet allegériaként torténetekbe
foglalni a szocialis és tarsadalmi
problémakat.
igy sziiletett meg két firenzei
torténete (Minuzzolo és Gianettino)
utan a kifejezetten haszontalan és
szo6fogadatlan Pinokkié. Collodi
nemhogy jokisfiiva nem véltoztatta a
fababut, de elégette a labat,
s6t az utolsénak szant 15.
fejezetben meglincselte és
felakasztotta. Pinokkiot
ugyanis arrol
gy6zik meg

szélhamosok, hogy az aranypénzbdl
aranyfa né, amit 6 régton tovabb ad
a helyieknek. Amikor pedig kideriil az
igazsdag, fellilkerekedik a népharag.

A rémtorténetet kétféleképpen
értelmezik. Egyesek szerint Collodi
igy akarta j6 magaviseletre nevelni
a gyerekeket, mondvan a rosszak
bizony pérul jarnak. Masok viszont az
akkori Olaszorszag nem éppen dicsé
helyzetét lattak bele a torténetbe,
amely kozvetetten kritizalta az
alacsonyabb tarsadalmi rétegekkel
szembeni igazsagtalansagokat.

A szomoru véggel azonban nem
voltak elégedettek az olvasok. igy
a gyerekek és persze szerkeszt6i
nyomasra Collodi tovabbi 21 fejezetet
irt még. Pinokkié pedig igazi és nem
utolsésorban jokisfiliva valtozott a
kék tiindér segitségével az 1883-ban
publikalt utolsé részben.

A mar kiegészitett valtozatot rajzolta
meg aztan Walt Disney 1940-ben.
Persze azon is sokat finomitva, hogy
kdnnyen fogyaszthaté és erkdlcsileg
is véllalhat6 egész estés mozit
nézhessen a csalad. Az amerikai
zseni mellett az orosz-szovjet Alekszej
Tolsztoj és még nagyon sokan
feldolgoztak a fababu torténetét.

S6t, operaban is feldolgozta az

angol Jonathan Dove 2007-ben. Az
Oscar-dijas Roberto Benigni 2002-es
Pinokkiéja azonban meglepte a Disney-
véltozat rajongoit. A rendezé ugyanis
Collodi eredeti torténetéhez hiven egy
karcosabb és az olaszoknak inkabb
tetszd filmet készitett.

Olaszorszagban jarva a pinokkids-
szuvenirek kikeriilhetetlenek. Ha
azonban ennyi nem elég, j6 valasztas
a Pinokkio vidampark (www.pinocchio.
it/en) a toszkan Collodiban. (Ebben
a varosban gyerekeskedett a szerzé
és iroi nevét is innen valasztotta.) A
parkban a konyv ihlette jatékok mellett
muzeum, virtudlis konyvtar, el6adasok
és workshopok szérakoztatnak az év
minden napjan. Szintén itt all a vilag
legmagasabb, a tébb mint 19 méteres
Pinokkié-szobra, amelyet az ENSZ
gyermekjogi nyilatkozatanak ajanlottak
a késziték 2008-ban.

Ingatlanjat
a legmagasabb aron értékesitjik
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TROPICAL CHECKLIST

by Anita SZABO-KORE,
Fashion Editor

Szerz6: SZABO-KORE Anita,
divatszerkeszt6

anitaszk

ALEXANDER MCQUEENX
HOUNDSTOOTH WOOL BLAZER
WWW.MYTHERESA.COM

VALEXANDER MCQUEEN
HOUNDSTOOTH STRAIGHT =i
WOOL PANTS :
WWW.MYTHERESA.COM

LOUIS VUITTON 7
SPEEDY 30 DAMIER
AZUR CANVAS '
WWW.LOUISVUITTON.COM

VBALENCIAGA
TRIPLE S SNEAKERS
WWW.BALENCIAGA.COM

BB G
. -
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VVALENTINO GARAVANI
ROCKSTUD LEATHER SANDALS
WWW.VALENTINO.COM

KRBALENCIAGA
SOUVENIR XS |
LEATHER BELT BAG ||
WWW.BALENCIAGA.COM || i

’ KDOLCE&GABBANA
LEOPARD-PRINT
l SILK-BLEND
§ CAMISOLE

¥y WWWDOLCEGABBANA.COM

\ LN

AT e Ty .
:"'j‘?% i

NVALENTINO
VLTN T-SHIRT
WWW.VALENTING.COM

KCELINE
CAT EYE SUNGLASSES
IN ACETATE

WWW.CELINE.COM

BOTTEGA VENETA NDOLCE&GABBANA

KNOT SATIN AND SNAKESNKIN CLUTCH SATIN AND LACE PENCIL SKIRT

WWW.MYTHERESA.COM WWW.DOLCEGABBANA.COM
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FASHION

4 .
Ilora Nniezl ——
and the Flor Ilorance Tashion I

Vivien ARATO
by Anita SZABO-KORE, Fashion Editor Orsolya SCHUMI -
Maccosmetics

Flora Kniezl is a young and energetic girl full of ideas and plans. Despite her

. . HAIR:
young age, she is an excellent businesswormnan, talented photographer and Evelyn SZABO -
fashion designer. As a model, she had a career in Italy, and now she is building Remington
her own brand of clothing to reach the top. At the time of Flor Florance Fashion's DRESSES:

. : . ) Flor Florance
foundation, it was an important aspect to create something new and unique. In |

addition to fashion and photography, travel is a huge passion for her. This is how
the idea of naming each of her dresses after a city was born. Thus, each piece
Invite the wearer to a mental journey to remote lands.

PASZTELSZINU ALOM:
KNIEZL FLORA

ES A FLOR FLORANCE FASHION

Szerz6: SZABO-KORE Anita, divatszerkeszt6

Kniezl Flora fiatal, energikus lany, tele Otletekkel és
tervekkel. Fiatal kora ellenére kivalo Uzletasszony, tehetséges
fotografus és divattervezd. Modellként megjarta Olaszorszagot,
jelenleg pedig sajat runamarkajat repiti a csucsra. A Flor
Florance Fashion megalapitasanal fontos szempontnak talalta,
hogy valami Ujat, egyedit alkothasson. A Divat és a fotozas
mellett hatalmas szenvedélye az utazas, ezért szuletett meg
benne az a gondolat, hogy ruhait egy-egy varosrol nevezi e, igy
minden egyes darab gondolatban tavoli vidékekre repiti viseldjét.

FOTO:
ARATO Vivien

SMINK:
SCHUMI Orsolya -
Maccosmetics

HAJ:
SZABO Evelyn -
Remington

RUHAK:
Flor Florance




- When did you become a fashion
lover?

- My enthusiasm towards fashion
was already clear in my childhood. |
often participated in business trips
with my mom and dad. Hence, the
immeasurable love towards dresses
and trends manifested in me early. | was
about 3 years old when | picked my own
sets for my time in the kindergarten.

It was a big struggle, but I did not let

my parents tell me what to wear. In my
teen age, my taste and style became
more sophisticated. Many girls loved
rock bands at this time, however, | was
glowing in pink, just like a pretty Barbie
girl. Perhaps this was the point when |
started to regularly go through fashion
magazines and observe the latest online
collections every day.

- When did you decide to start
your own brand?

- As alittle girl, | drew a lot and loved
to dress my dolls. | was about 15 years
old when my great desire was fulfilled,
because | got my first camera from
my parents. It was soon proven that
my favorite theme in photography was
fashion and people. After graduating
from high school, there was no doubt
about continuing my studies in the
direction of fashion and photography.
During this time, my mom made a lot of
dresses that | designed, and my friends
were literally fighting over them. So after
a while | realized this was really my way.
One and a half years ago, we began
the establishment of my own brand.
In the beginning, my mom made the
show-pieces and the ordered dresses.
However, when we were already
suffering from lack of time, we realized
it was a superb opportunity to start a that is close to me. In the first round, and | draw and design. | try to record
new business. We started looking for my photographer’s page was created my ideas right away. | love different
dressmakers’, where it was possible under the name of Flor Florance textures, paired with clean elements.
to manufacture the dresses that | had Photography. Then Flor Florance
dreamed of in greater — but still limited Fashion became another branch in the - How would you define your
- quantities. brand. own style?

- | would say that my style has

- How was Flor Florance born? - What gives you inspiration in become completely mature in the last

- The birth of the Flor Florance brand design? few years. | always consider current
has always been a joyful and happy - Plenty of things inspire me during trends, but, at the same time, | stick to
moment for me. A few years ago, | got the design process. Sometimes my own ideas. | love elegant, feminine
up on a summer morning, and | told inspiration comes when | am very tired.  and sexy pieces. This is also reflected
my mom proudly: if | ever have my own Occasionally, | just daydream while in my own brand. | like elegant dresses
brand, it will be called Flor Florance. sitting in the garden. Nevertheless, it that can be combined with high heels
I think it sounds great. It refers to my happens that the idea comes to me and also perfect for a meeting, but they
nickname as well as the Provencal style while driving my car. In this case, | can be worn with sporty shoes during

immediately grab paper and pencil an event in the afternoon. My favorite

44 TROPICAL




colors are white, black and powder.
Sometimes, when | get seduced in the
summer, | wear more vivid and colorful
pieces too.

- Whom do you recommend your
dresses to?

- | would recommend my dresses to
women who love unique, clean pieces.
Those who wear Flor Florance Fashion
are characterized by balance, clarity,
purposefulness and endurance. It is
important for us to make our dresses
easy to wear and easy to combine.
They are suitable for an elegant event,
wedding, dinner or even a short walk.
We try to give our customers the
feeling of luxury, because we consider
it important to use the right quality
materials. Our products are therefore
made in limited quantities so that the
wearer does not see an identical piece
in the street.

- Do your dresses always reflect
your taste, or do you consider
unique requests?

- The clothes, of course, completely
reflect my own taste and world.
However, we also do unique requests.
For us, it is important that the client's
dress should be exactly what she
imagined. Therefore, we work closely
together from the beginning of the
design process to the delivery of the
final product.

- You also dress up celebrities for
important events. How was the first
such cooperation born? Which one
are you most proud of?

- It would be hard to get one out
of many, because the current one is
always my favorite. Each piece fills me
with great excitement and tingling. | love
the fact that, this summer, many brides
wearing Flor Florance said yes at the
altar so this way, | was with them on
that “big day”. It is a great honor for me
that several celebrities wore my pieces
at notable events such as the Glamour
Gala and the Story Gala. Nevertheless,
| have been designing clothes for TV
shows as well as for clients abroad.
Thanks to social media, my first
collaboration became known very soon.
From then on, one request came after
the other. It's important for a brand to
evolve and to be open to new things.
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- How does it feel to see your own
creations on the red carpet?

- I think I'm drifting to another
dimension and suddenly have a lot of
energy. | just cannot describe the joy.
Words cannot express this feeling. It
has to be experienced!

- Your new collection will come
out in April. Would you tell me
about that?

- | always say that my current
collection is my favorite. This time,
however, it really is my favorite. Maybe
because | love sweets. If | could, | would
eat chocolate and candies for breakfast,
lunch, and dinner. That's why the name
of the collection is Candy, which is
about the world of sweets. The palette
will include the colors of PEZ, macron
and cotton candy: baby blue, baby pink,
white or whitish baby-pink, white-blue
stripes as well as the colors of a twisted
lollipop. In addition to the bow, the
collection will feature a frill, a simple and
clean line that has become a trademark
since the beginning. Naturally, the
dresses will be named after cities, just
like before. The Candy collection will
be introduced in a fashion show on
April 27, where guests will be taken to
a trip into the sticky world of candy. In
addition to dresses and makeups, the
hairstyles and accessories will also
reflect the girly world of candy and
dolls. I am lucky, because many people
supported me. They provide a lot of help
for the first such event of my life, and |
am very grateful for that.

- What are your plans for the
future?

- One thing is certain about
me: | always have a plan, and it is
accompanied by great endurance. |
would like more women to wear our
dresses happily. Also, | would love
to see my pieces appear in the cities
they were named after. It would be a
great pleasure for me if | managed to
create my own showroom and shop.
In addition, | would like to introduce
Flor Florance Fashion as part of larger
presentations. That's why one of my
favorite mottos suits me: “Dare to
dream big!”




LUXUSHOTELEK
OLASZORSZAGBAN--

Luxury Hotels

n la

by Judit BRECZ, Journalist

Address:

The glamorous luxury hotel is situated in
the heart of Milan’s fashion district. It awaits
customers with modern but classically elegant
suites, a beautiful garden and a terrace, and
a luxurious spa. In the hotel, a fine dining
restaurant and the Caffe Parigi confectionery
awaits customers with several luxury brand
shops (Cartier, Gucci, Tiffany & Co., Hermes,

Louis Vuitton) nearby. The Milan Cathedral is
situated 1,5 km away.
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Palazzo Pari |0'
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A patinds luxushotel a milandi divatnegyed
szivében talalhatd, modern, egyben
klasszikusan elegans lakosztalyokkal,
gyonyoru kerttel és terasszal, luxus
wellnessrészleggel varja vendégeit. A
széllodaban fine dining étterem és a Caffée
Parigi cukraszda varja a vendégeket, tobb
luxusmarka (Cartier, Gucci, Tiffany & Co,

Hermes, Louis Vuitton) lizletével a kozelben.

A milanéi dém 1,5 km-re helyezkedik el.

Szerz6: BRECZ Judit, Ujsagird

Address:

A 19th century building is home to the
Villa Cora, equipped with a park and an
outdoor pool; it is situated 2 km away from
the city center of Florence and the Santa
Maria Novella railway station, and the Uffizi
Gallery is 20 minutes away on foot. The

beautiful Villa Cora's classical-style rooms are §

furnished with antiques. In the spa a sauna, a
Turkish bath and a fitness center ensure that
customers are recharged.

Ilorence
Villa (

0l

ale Machiavelli 18, 50125 Fi-

renze

A parkkal és szabadtéri medencével
rendelkezé Villa Cora egy 19. szazadi
épliletben kapott helyet, 2 km-re helyezkedik
el Firenze kdzpontjatdl és a Santa Maria

§ Novella palyaudvartol, az Uffizi Képtar pedig
" 20 perces sétara talalhato. A gyonyori

: '_ "_21-: Villa Cora klasszikus stilusu szobait antik

; butorokkal rendezték be, a wellnessrészlegen
W\ szauna, torokfiirdd és fitnesz kézpont
gondoskodik a feltélt6désrol.
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DELUXE

Address:
,,7“;*‘ it 122 \/enice

The Hotel Metropole is situated 350 m
from Saint Mark Square, and offers luxurious
rooms complete with antique furniture and
soft sheets. The hotel has a view of the
lagoon of Venice and awaits visitors with a
modern restaurant, a lounge bar and a citrus

garden. Royal treatment, imperialistic pomp,
and a Michelin-star restaurant. The Bridge of

\kﬂnqxﬂc

4149 Cas-

\Velence

A Hotel Metropole a Szent Mark tértél
350 méterre talalhato, és antik butorokkal
és finom szovetekkel ellatott luxusszobakat
kinal. A velencei lagiinara nézé szélloda
modern étteremmel, lounge barral és
citruskerttel varja latogatoit. Kiralyi ellatas,
uralkodokra jellemzé pompa, Michelin-

csillagos étterem. A Séhajok hidja 5 perces

Sighs is a five-minute walk away. . B sétara talalhato.

— Rome

|

A historical building, renovated in 1860, ( N1 RT¢ |
is home to the hotel, situated on the popular
shopping street of Via del Corso. It is featured
in numerous famous movies. It awaits

A szall6 egy 1860-ban felujitott torténelmi
épliletben talalhatd, a Via del Corso népszer(i
bevasarléutcajaban. Szamos hires filmben
szerepel. 2 panoramas terasszal és Carrara-
J marvannyal rendelkezé elegéns szobakkal
varja vendégeit, 350 méterre a rdmai Spanyol
Iépcs6tol. Megérizte leny(ig6zé Mongiardino
belsé kialakitasat, és tobbek kozt egyeddilalld,
Salone delle Feste baltermét is.

Hotel Plaza

customers with 2 panoramic terraces and
rooms with Carrara marble, 350 m from the
Spanish Steps. It has retained its spellbinding =
Mongiardino interior design, and, amongst
others, its unique Salone delle Feste
ballroom as well.

TROPICAL

Address:

la Partenope 45, Lungomare Ca-
iolo District, 80121 Naples

The hotel, located on the beach, has a
view of the Bay of Naples, the island of Capri,
and Mt Vesuvius. An indoor pool, a fitness
center, jacuzzi, sauna, and steam baths can
be found in the hotel. The hotel is situated in
the historical Santa Lucia district, in front of
the Castel dell'Ovo castle. Ships set sail to the
islands of Capri and Sardinia from the nearby

The building of the five-star design hotel
is situated on an avenue bordered by trees,
in the heart of Genova, 10 minutes on foot
from the city center, only 600 m away from
the Fiera di Genova exposition center, and a
5-minute walk from the Santa Maria Assunta
church. A pool, a spa, and a Turkish bath
awaits customers.

\aplcs

Grand

Hotel Vesuyio

(;enova

Melia

Genova

DELUXE

, Lungom
/ed, 80121 Napoly

Atengerparton éplilt hotel a Napolyi-
0bdlre, Capri szigetére és a Vezuvra nyujt
kilatast. A hotelben beltéri medence, fithesz
kdzpont, pezsgofiirds, szauna, gozfiirdd
talalhaté. A szélloda a torténelmi Santa Lucia
negyedben, a Castel dell'Ovo varral szemben
helyezkedik el. A kozeli kikétébdl hajok

indulnak Capri és Szardinia szigetére.

Via Corsica 4, 16128 Genova

Az 5 csillagos designhotel épilete egy
csendes, fakkal szegélyezett sugartton,
Genova szivében, 10 perces sétara a
varoskdzponittdl, a Fiera di Genova kidllitasi
kdzponttdl mindéssze 600 méterre,
areneszansz Santa Maria Assunta-
templomtdl pedig 5 perces sétara talalhato.
Uszémedence, wellnesskézpont, térokfiirds

varja a vendégeket.
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The Grand Hotel Majestic gia' Baglioni is
an 18th century palace furnished with antique
paraphernalia, is situated in the center of
Bologna, next to the Palazzo Fava building, and
only 250 m away from the Piazza Maggiore
and the famous two towers. Its rooms are
decorated with unique frescos and antique
furniture. Three hundred types of wine are on
offer in its historical cellar.

pr-:

T

With a panoramic view of the Palermo
Bay, the Grand Hotel Villa Igiea — McGallery

Collecion is situated 2 km from Palermo’s port.

The hotel awaits customers with an open-air
pool, a tennis court, and elegant rooms and
suites.

Each one of the hotel's rooms is custom-
designed. A gym, a solarium and massage
rooms await customers in the luxury hotel.

52 TROPICAL

B()I()gna

Grand Hotel
\Iujcsl ic g‘i:\’ legli()ni

Az antik butorokkal berendezett Grand
Hotel Majestic gia’ Baglioni 18. szazadi
palotaéplilete Bologna kézpontjaban, a
Palazzo Fava épiilete mellett talalhato,

a Piazza Maggiore térrél és a hires két

toronytél minddssze 250 méterre. Tagas

szobait egyedi freskok és antik butorok

diszitik, torténelmi pincéjében 300 féle bor
kdstolhato.
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Grand Hotel Villa
Ig‘icn Palermo

A Palerméi-6bolre panoramas kilatast
nyuijté Grand Hotel Villa Igiea - MGallery
Collection szallashely 2 km-re talalhaté
Palermo kikot6jétdl. A szalloda szabadtéri
uszémedencével, teniszpalyaval, ezen kiviil

J elegans szobakkal és lakosztalyokkal varja

vendégeit.
A szélloda minden szob3ja egyedi
| tervezésl(, a luxusszallodaban edzéterem,
szolarium és masszazsszobak varjak a
h. vendégeket.

Tel.: +36 1325 6078
+36 30 1957 000

1025 Budapest, Pusztaszeri 0t 7.
E-mail: cafe57@cafe57.hu
f cafe57BP B restaurant57

Nyitvatartds: ' Opgn:

" 'Hétfé-Péntek: 8:00-23:00 Monday to Friday 8:00-23:00

% Szombat-Vasérnap: 9:30-22:00  Saturday to Sunday 9:30-22:00

tripadvisor*




FOOD AND DRINKS

TUSCANY

by Dr. Pal GORBE, Gastro Blogger

The title refers to the northern part magnificent architectural masterpiece,
of Italy, which is easy to reach by car the Florence Cathedral, which is

from Hungary, therefore we can enjoy . surrounded by a lively European city.
the Italian feeling of life. The center of In Florence, everything is found that
Tuscany is Florence, where you will characterizes the Italians so you don't

find many attractions, such as the need to travel to Rome for that.

FOOD AND DRINKS

TOSZKANA
és borvidéekei

Szerz6: Dr. GORBE P4l, gasztroblogger

Olaszorszag északirészét jeloli ez a megnevezes, anova mi magyarok egyszerden
autoval is eljuthatunk, igy élvezhetjUk az olasz életérzest. A toszkan térseg kozpontja
Firenze, ahol rengeteg latvanyossag tarul elénk, mint példaul a pompas épitészeti
remekmU, a Firenzel DOm, amely kornyezeteben egy igazi nylzsgd eurdpai varosban
talalhatjuk magunkat.

Firenzében minden megtalalhato, ami az claszokat jellemzi, igy nem kell Romaig
utaznunk emiatt




FOOD AND DRINKS

hile visiting Florence,
/ you may see a great
/ / deal of artwork at
Pitti Palace, since it
is Italy’s largest museum complex. Its
foundation is due to the Medici family
because they bought the buildings
in the city center and transformed
them. The Pitti Gallery features works
by Rafael, Bartolomeo, Titian, Durer,
Perugino, Sarto, Reni, and other
Italian masters. For the lovers of
Renaissance art, this place is a must.
The works of art in the Gallery of
Modern Art are not that modern at all.
Neoclassical and romantic exhibits
can be seen from the period from
1784 to 1924, including works by the
Macchiaoli group. Silver museum, car
museum, clothing museum, porcelain
museum, and highly ornate royal
suites are also part of the complex.

Built in 1345 in Florence, Ponte
Vecchio is one of the most famous
bridges in the world. This is evidenced
by the remaining medieval workshops
that initially were used by butchers
and blacksmiths. Then, the less noisy
and stinky goldsmiths started to use
them, and use them even today.
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Lovers of gastronomy should not
worry at all. In Florence, there are
not only museums and galleries, but
also excellent restaurants where you
can taste the masterpieces created
by true Italian chefs. Although there
are many impressive restaurants in
the city center, it is advisable to have
lunch in restaurants along secluded
streets because the ones on the main
streets are very expensive. For me,
the mandatory tip of nearly €20 was
a huge disappointment, since it was
not indicated on the menu and we
just found it on the bill. Obviously, we
would have left a tip in addition to
the final amount of the bill. However,
if we had known in advance that the
final price would include an increased
amount, we would have had a
different approach. As for the size of
the meals, we should not expect that
we will eat till we are full. However, it
must be said that the food provides
an unparalleled culinary experience
for the guests.

When | was there, | was fortunate
enough to visit the surrounding
towns, because the Italian railway
is famous on far afield for being

irenzében jarva olyan

nagy mennyiségu

mUalkotast tekinthetiink

meg a Pitti Palotaban,
amely Olaszorszag legnagyobb
muzeumegyiittese. Létrejottét a
Medici csaladnak kdszonhetjiik,
ugyanis 6k vasaroltak meg az
éplileteket a belvarosban, és
alakittattak at. A Pitti-képtarat
Raffaello, Bartolomeo, Tiziano,
Diirer, Perugino, Sarto, Reni, és
egyéb olasz mesterek muvei
alkotjak. A reneszansz mivészet
kedvel6i szamara kihagyhatatlan. A
Modern Mivészetek Muzeumaban,
ami nem is annyira modernek a
muvészeti alkotasok, 1784-1924
kozotti neoklasszikus, és romantikus
kiallitasi targyak tekinthet6k meg,
koztiik a Macchiaoli csoport alkotasai
is. EzlistmuUzeum, kocsimuzeum,
ruhamuzeum, porceldanmuzeum, és a
rendkivil diszes kirdlyi lakosztalyok is
a komplexum részét képezik.

cheap but also modern and clean.

For a couple of euros, we can reach
the beach in a matter of hours, or
visit the picturesque town of Pisa.

In contrast to public belief, it's not
only the Leaning Tower of Pisa which
is a spectacular sight, as there is a
dome right next to it, as well as lots of
sculptures and ornamental gardens in
the city.

Tuscany is also famous for its wine
regions and gastronomy. The most
famous wines are those from the
Chianti region, as well as the Vino
Nobile di Montepulciano and Brunello
di Montalcino. The main ingredient of
the wines is the Sangiovese, whose
local variations are also known as
Prugnolo Gentile and Morello di
Scansano. Other important crops in
agriculture are wheat, corn, olives and
tobacco.

Az 1345-ben éplilt
Firenzében a Ponte Vecchio, a
vilag egyik leghiresebb hidjaként
szamon tartott épitmény. Ezt jelzik
azok a megmaradt kozépkori
mUhelyek, amiket kezdetben
hentesek, patkoldkovacsok, majd
az ezektdl kevéshé zajos és blizos
aranym(vesek hasznaltak, és
hasznalnak ma is.

A gasztronémia szerelmeseinek
sem kell aggddnia, Firenzében
nem csak muzeumok, és képtarak
vannak, hanem kivalo éttermek is,
ahol igazi olasz mesterszakacsok
miremekeit késtolhatjuk meg. Habar
a belvarosban jarva jé par impozans
éttermet talalunk, mégis ajanlott kicsit
félrees6 utcakban ebédelni, mert a f6
utcakon talalhato éttermekben az arak
igencsak borsosak, illetve szamomra
oriasi negativum volt a kdzel 20
eurds kotelezé borravald, amit csak a

szamlan
talaltunk
meg feltiintetve,
ugyanis az étlapon

nem szerepelt. Nyilvan
magunktdl is hagytunk
borravalét a szamla
végosszegéhez képest, de ha
elére tudjuk, hogy a végdsszeg
mar egy megemelt 6sszeget
tartalmaz, akkor masképp allunk a
dologhoz. Adagok tekintetében sem
szamithatunk arra, hogy itt fogjuk
degeszre enni magunkat, de védelmiik
érdekében széljon, hogy az étel
paratlan izélményt biztosit a vendégek
szamara.

Ottjartamkor volt szerencsém
korbejarni a kornyez6 varosokban,
mivel az olasz vasut messzifoldon
hires arrdl, hogy olcsé, de egyben
modern, tiszta. Par eurdért néhany
6ra alatt a tengerparton lehetiink,
vagy elugorhatunk a fest6i
szépségl Pisa varosaba, ahol a
kozhiedelemmel ellentétben nem
csak a ferde torony a latvanyossag,
hiszen rogton mellette is van egy
dom, illetve rengeteg szobor, és
diszkert taladlhaté a varosban.

Toszkana a borvidékeirél és
gasztronomidjardl is nevezetes. A
borok koziil a leghiresebbek a Chianti
vidékérol szarmazok, valamint a
Vino Nobile di Montepulciano és
a Brunello di Montalcino). A borok
alapanyaga a vidék f6 sz6l6fajtaja,
a Sangiovese, melynek helyi
variansai ismertek Prugnolo Gentile,
illetve Morello di Scansano néven
is. Mezégazdasaganak jelent6s
terményei még - tobbek kozott - a
buza, a kukorica, az olivabogyd és a
dohany.
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of Itahan Cuisine -

by Dr. P4l GORBE, Gastro Blogger

Fvery family has someone
whose favourite is Italian cuisine.
And let's admit it isn't accidental.
The tradition of the Italian
flavours, the seasoning and the
pastry makings' tradition made
the boot-shaped peninsula
famous world-wide.

AZ OLASZ
| . KONYHA
¥ KULONLEGESSEGEI
‘ Szerz6: Dr. GORBE Pal, gasztroblogger

Minden csaladban van legalabb
eqgy szemely akinek a kedvence
az olasz konyha. Es valljuk be
nem véletlendl van ez. Az olasz
[zvildg, a flszerezés, a tészta
elkészitésének hagyormanya
vilaghir(ivé tette a csizma alaku
félsziget lakait.
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will never forget when, during

my Italian studies, we had to

memorize the name of every pasta

type’s exact name and how they
look like as they were listed among the
exam questions. The other area the
Italians are exceptionally good at is
coffee, in addition to their well-known
wine regions.

In addition to the main courses, |
would highlight the appetizers since
we are thankful for them for different
reasons. The fastest and best finger
food is Caprese salad, which is so
simple that you don't even have to pay
attention while preparing it; it's enough
to cut the mozzarella and the tomato to
the same-sized slices. If we want to put
in a bit more work, focaccia, the Italian
flat bread with olives or dried tomatoes
could be a good choice for finger food.

We must admit that the
gastronomical diversity isn't accidental,
since there is great soil where wheat,
tomato, basil and grapes are grown.
Then there is plenty of pasture for
the peaceful grazing buffalos so that
Mozzarella di Bufala could be prepared
from their milk.
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Basically these are the basics of the
Italian cuisine since the undisputed
champion of the pizzas is Pizza
Napoletana, which is an extra-thin
delicacy baked on stone, and is not rich in
toppings. There are two explanations for
it and if we think it through, both of them
could be equally true. According to the
first, the pizza was the poor man's meal
thus there is only tomatoes, and basil
and on better days parmesan instead of
mozzarella as topping.

According to the second theory, Pizza
Margherita, gleaming in the colours of
Italy, was first made by a Neapolitan
chef, honouring Queen Margherita, with a
tomato base, mozzarella and fresh basil
leaves. The Queen was so impressed by
the meal that it did not take long for it to
spread all over Italy. Then, with the help
of tradesmen it became world famous.
Tourists might even notice that there are
no more than three - four toppings on the
famous Italian meals.

Hungarians are particularly sorry for
the small number of toppings. When
we see on the menu that the number of
toppings is six or less, we feel that we are
missing out and immediately order some
more. It would also sound unbelievable

lasz tanulmdnyaim soran
sosem fogom elfelejteni,
amikor a nyelvvizsga tételek
kozott szerepeltek az ételek,
és kiviilrél tudnunk kellett, hogy melyik
tészta tipusnak mi a pontos neve, és
hogyan néz ki. A masik témakdr egyébként
a kavé volt, amiben szintén jeleskednek az
Olaszok, a hires borvidékeiken fellil.

A féételek el6tt persze eléételeket is
kiemelném, hiszen t6bbet is koszonhetlink
nekik, amik koziil a leggyorsabban
elkészithetd, illetve a legnagyszer(bb
vendégvaro fogas is egyben, a caprese
saldta, ami mar annyira egyszerd, hogy
szinte nem is kell odafigyelni ra mikozben
készitjiik, maximum arra, hogy egyforma
szeletekre vagjuk a mozzarellat és a
paradicsomot. Viszont ha kicsivel tobb
munkat szeretnénk raforditani, akkor a
focaccia az olasz lepénykenyér, amiben
dltaldban olivabogyd vagy szaritott
paradicsom van, szintén remek valasztas
lehet vendégvaré fogasként.

Lassuk be nem véletlen a gasztronémiai
sokszinliség, hiszen van jé terméfold
naluk, ahol terem btiza, paradicsom,
bazsalikom és sz616, mellette pedig jut hely
béven a békésen legelész6 bivalyoknak,
hogy utana a tejlikbél elkészitsék a bivaly
mozzarellat. Gyakorlatilag az olasz konyha
alapjai ezek, hiszen a pizzak koronazatlan
kiralynéje a Napolyi pizza, extra vékony,
kdvon siilt finomsag, amely nem bévelkedik
feltétekben. Ennek miértjére két magyarazat
is fennmaradt, és ha jobban végig gondoljuk
realitdsa mindkettének van, hiszen egyik

for our Italian friend that in Hungary fried
eggs and pineapple are among pizza
toppings.

However, Italians don't revolve around
pizza either: there are a lot of delicious
pastas like Spaghetti Bolognese,
Macaroni Milanese, gnocchi - the king
of stuffed pasta, ravioli, and carbonara
made with cream that is sticking out of
the line a bit.

Italians don't have to be ashamed at
the end of the meal either: among the
desserts | would like to emphasize my
personal favourite, the unique Italian
mascarpone cream cheese tiramisu. This
is a dish from which you can actually
eat your heart out because it's an extra
light, soft cream, sponge cake dipped in
coffee, crowned with unsweetened cocoa
powder on top.

We can't miss profiterole from the list,
which is getting more and more popular
in Hungary. It is really hard to resist this
tempting sweetness that originates
back to the Renaissance. It is a pastry
filled with whipped cream or cream and
covered with chocolate. We can be sure
that in every Italian restaurant in Hungary
it is offered, as well as tiramisu but we
can find it in confectioneries more and
more often. It is really delicious and easy
to make. As a matter of fact, we have
known it for a very long time, although
served in a different form. It is the old
Hungarian éclair, at least the pastry is the
same.

alapjan a pizza eredetileg a szegény
emberek eledele volt, igy kapott feltétként
paradicsomot, bazsalikomot, és jobb
napokon parmezant, mozzarella helyett.

A masik tedria alapja az olasz szinekben
pompazd Margherita pizza, amit a
napolyi séf el6szor Margherita kirdlyné
tiszteletére készitett, paradicsomos
alapon mozzarellaval és friss bazsalikom
levelekkel. A fogas rogton el is nyerte a
foméltdsag tetszését, igy nem kellett sokat
varni vele, és egész Olaszorszagban, majd
onnan a kereskeddk révén vilagszinten
is ismertté valt. Fel is tiinhet a kiilfoldi
turistdknak, hogy harom - négy feltétnél
nincs tobb a minden bizonnyal leghiresebb
olasz ételen.

A magyarok kiilonosen fajlaljak is
a feltétek szamanak hianyat, hiszen
nalunk ha azt latjuk az étlapon, hogy a
pizzankra kerlil6 feltétek szdma hat vagy
hét alatt van akkor hianyérzetiink lesz és
pakoltatunk még az alapra. llletve ha egy
igazi olasznak elmesélnénk, hogy nalunk a
pizza feltétek kozott szerepelhet tiikortojas
és akar ananasz is, biztosan nem hinne
nekiink.

Viszont naluk sem minden a pizza
koril forog, nagyon sok finom tészta ételt
kdszonhetiink nekik, hiszen ott a bolognai
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spagetti, a milanéi makaréni, a szamtalan
formaban elkészithet6 gnocchi, a toltott
tésztak kiralya a raviol, illetve kicsit

kilég a sorbdl a tejszines alapon késziil6
carbonara.

Az étkezések végén sem kell
szégyenben maradniuk, ugyanis a
desszertek koziil pedig a személyes
kedvencemet emelném ki, az
utanozhatatlan olasz mascarpone
krémsajtos tiramisut. Ez egy olyan fogas,
amibdl az ember gyakorlatilag degeszre
tudja enni magat, mivel extra konnyed, lagy
krém, kavéba meritett piskéta alapokon,
a tetején cukrozatlan kakadporral
megkoronazva.

A felsorolasbdl pedig nem maradhat
ki a mar nalunk is egyre népszeribb
profiterol. Nehéz ellenalini ennek a csabitd
édességnek, mely a reneszansz idején
sziiletett meg. Krémmel vagy tejszinnel
toltott tészta csokoladéval ledntve. Minden
hazai olasz étteremben biztosak lehetiink,
hogy a tiramisu mellett ezt is kindljak, de
a cukraszdakban is egyre gyakrabban
talalkozhatunk vele. Nagyon finom, és elég
egyszer( is megcsinalni. Tulajdonképpen
ismerjiik is mar régen, kicsit mas
formaban talalva. Ez bizony a mi jé dreg
képvisel6fankunk, legalabbis a tésztdja, az
égetett tészta ugyanaz.
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World famous

Fyents

A plethora of events and festivals await locals and tourists alike in Italy Olaszorszagban mar az év kezdetetdl rendezvények és fesztivalok
from the beginning of the year. We can acquaint ourselves with the sokasaga varja a helyieket és a turistakat. Megismerhetjuk az
culture of Italy, its original flavors, and their sumptuous celebratory olasz kultUrat, az eredeti italial izeket s a pormpazatos Unneplési
customs. szokasalkat.
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EVENTS

taly’s legendary opera house,
the Teatro La Fenice, awaits
customers year-round. Located
in the San Marco quarter, the
opera house has been restored to its
original splendor despite being burned
down twice and being rebuilt both
times from scratch. An opera ticket
includes a museum visit. Its heyday
was in the 19th century, when it was
chosen as the venue for numerous
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famous opera premiers.

The Viareggio Carnival is one of
the country’s most famous events,
held every year on the boardwalk of
the beachside resort, Viareggio. It
celebrates its 147th anniversary this
year. The procession begins on the
9th of February and continues on the
17th and then on the 23rd. Finally, it
ends on the 3rd and 5th of March. In
general, 150,000 people participate in

'

laszorszag legendas

operahaza, a Teatro La

Fenice egész évben varja

vendégeit. A San Marco
negyedben talalhat6 operahaz ma mar
ugyanolyan fény(iz6, mint 4j koraban,
pedig kétszer is leégett és mind a
kétszer a semmibdl épitették fel. A
latogatok a jegylik mellé egy mizeumi
latogatdst is kapnak. Fénykorat a 19.
szazadban élte, amikor is szamos
hires opera premierhelyszinének
vélasztottak.

Az orszag egyik legismertebb
rendezvénye a Viareggio Karneval,
amit minden télen megrendeznek a
tengerparti Gidlléhelyen, Viareggio
parti sétanyan. Idén tinnepeli
fennallasanak 147. évét. A felvonulas
februdr 9-én kezddédik, majd 17 -én
és 23- an folytatodik. Végiil marcius
3-an és 5-én ér véget. Egy karnevali
napon atlagosan 150.000 ember vesz
részt. Viareggio jelképei a hatalmas
papirmasé figurak, igy természetesen
ezekbdl sem szenvednek hianyt
a latogatok. Az ut két kilométeres
szakaszan a felvonulé kocsikon
talalkozhatunk 6rias bohdcokkal,
sdarkanyokkal, katonakkal, s6t olyan
ikonikus szobrokkal is, mint Freddie
Mercury vagy éppen Donald Trump. A
legnagyobb driasfigurak akar 40 tonna
sulydak is lehetnek.

A vilaghird velencei karneval 6si
hagyomanyokra épiil a gondolak

the carnival per day. Gigantic papier
maché figures comprise the symbols
of Viareggio, therefore, naturally, the
carnival-goers are treated to plenty of
them. On the cars driving on the two-
kilometer-long part of the road, we can
come across clowns, dragons, soldiers,
or even iconic statues of Freddie
Mercury or Donald Trump. The largest
giant-figurines can weigh up to 40 tons.

The world-famous Venice Carnival
is built on ancient traditions in the city
of gondolas. The carnival begins two
weeks before Ash Wednesday and
ends on Shrove Tuesday. On this day,
the inhabitants of the city board boats
and rafts and stay on them day and
night. Everybody eats lunch and dinner
on the water. One has to await dawn on
water too, since, according to tradition,
only those who cross themselves with
the waters of the Adria on the dawn of
the “redentore” will not fall sick in the
coming year. In comparison with the
Carnival of Rio, the latter is louder and
more spectacular, while the Venice
Carnival is a focused, well-orchestrated
thing. Colorful masks and costumes of
different shapes and sizes comprise an
indispensable part of the parade.

The main celebration is an open-air
one held on the Saint Mark Square.
The whole thing is a huge play where
everything is permitted, and the
spectators are an indispensable part of
the show. At this event, it is permitted

varosaban. A karneval hamvazészerda
elétt két héttel kezdédik és
hushagydkedden ér véget. Ezen a
napon a varos lakéi csénakokra és
tutajokra szallnak és nappal, illetve
egész éjszaka ott tartézkodnak.
Mindenki a vizen ebédel és vacsorazik.
A hajnalt is a vizen kell megérni, hiszen
a hagyomany szerint csak az mentesiil
egész évben a betegségektél, aki
Jredentore hajnalan” Adria vizével vet
magara keresztet. A riéi karnevallal
0sszehasonlitva, Rié hangosabb és
latvanyosabb, mig a velencei karneval
egy Osszeszedett, j6l megkomponalt

/ .
g

EVENTS

mifaj. A paradé elengedhetetlen részei
a kiilénb6zé formaju, méretd szines
allarcok és jelmezek. A fé6linnepséget
a hires Szent Mark Téren rendezik
meg a szabad ég alatt. Az egész egy
hatalmas szinjaték, ahol mindent
szabad, és a nézdk is szerves részei
az el6adasnak. llyenkor engedélyezett,
hogy a maszkot viselék berontsanak
maganhazakba és tojast dobaljanak

a felvonuldkra, foként nékre. Frisset

a szépekre, megzapultat pedig

a csunyakra. A turistak kozott a
legnépszeriibb nap a karneval utolsé
napja, ami egyben a csticspontja
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for mask-wearers to break into

private properties and throw eggs at
participants, especially women; fresh
ones at the pretty ones, and addled
ones at the ugly ones. The last day of
the carnival is the tourists’ favorite, and
it is also the high point thereof: Shrove
Tuesday. On this day, they symbolically
kill the carnival to say goodbye to
winter and welcome spring. On this
day, they also bid a painful farewell to
the prince of the carnival, whom they

L
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have given everything to on the first
day, and who will be stripped of all of
it on this day. It is like a real funeral.
The crowd accompany the prince on
his last voyage and even cry for him.
Naturally, these are not real tears; it
is more like play-acting. Finally, he is
sentenced to death by burning, which
will free men of their sins and grant
them absolution.

is, a hushagy6 kedd. Ezen a napon
jelképesen megolik a karnevalt, hogy
bucsuztassak a telet és kdszontsék

a tavaszt. Ekkor fajo bucsut vesznek
a karneval hercegétdl, akinek az elsé
nap mindent odaadtak, és akitél most
mindent el is vesznek. Az egész olyan,
mint egy valddi temetés. A tdmeg
elkiséri utolsé Utjara a herceget és
még meg is siratjak. Persze ezek nem
igazi konnyek, inkabb szinészi jaték
az egész. Végiil maglya éltali halalra
itélik, és egy jelképes szalmababdit
égetnek el. Az esemény egyik fontos
jelképe a tliz, amely megszabaditja az
embereket blineik aldl, és feloldozast
nyernek.

A vildg masodik legrangosabb
kerékparos korversenye a Giro D’
Italia, melyet minden év majusaban
rendeznek. A 3 hetes turan a kerekesek
elsésorban Olaszorszagot jarjak
be, de néhany kdrnyezé orszagot is
érintenek. A verseny 21 szakaszbdl all,
a versenyzo6knek pedig 23 nap alatt
kell teljesiteniiik a tavot, minddssze 2
pihenénappal. Az egyéni Osszetettért
folytatott harcon kiviil, mas versenyek
is vannak, példaul pontverseny
a sprintereknek, hegyiverseny és
csapatverseny. A pontversenyek élén
allok, més-mas szind trikot viselnek.
Aki a legrovidebb id6n beliil teljesiti a
tavot, felveheti a rézsaszin pélét.

Olaszorszag leghiresebb zenei
eseménye, a Sanremoi dalfesztival,

The world’s second most prestigious
bicycle circuit is the Giro D’ltalia, held
annually in May. During the three-week-
long tour, the cyclists first explore Italy
but also touch on several neighboring
countries. The race comprises 21
sections, and the participants have to
complete the race in 23 days and are
only allotted 2 days of rest. In addition
to the fight for this title, there are other
races, such as point-based races for
sprinters, mountain races and team

Fewmmem om o

competitions. Those heading the point-
based races wear different colored
tops. The one who finishes the race the
fastest gets to put on the pink T-shirt.
Italy’s most famous musical
event is the Sanremo Music Festival
where only ltalian composers are
allowed to perform their songs in
Italian. Participants can compete in
two categories. The already known
performers compete in the “Big”
category, and the up and coming young
composers do likewise in the “Giovani”
group. The winners are decided by
adding up both the jury’s and the
spectators’ votes. In addition to local
stars, performers like Queen, Cher and
Robbie Williams have also graced the
stage of the Sanremo Music Festival.
Florence is the place to be in the
spring, for the Gelato festival begins
at this time. We can taste irrevocably
delicious ice cream creations in 12
cities until October. Festival-goers can
vote for the best flavor and can also
get a taste of ice cream-making.

EVENTS

ahol csak olasz zeneszerz6k olasz
nyelven el6adott dalaikkal Iéphetnek
fel. A résztvevik két kategoriaban
versenyezhetnek. A mar ismert eléadék
a “Big" és a feltérekvé fiatalok “Giovani”
csoportban. A gy6zteseket a zs(ri és

a kozonség szavazatanak 0sszesitése
alapjan hirdetik ki. A szinpadon a helyi
sztarok mellett pedig olyan el6addk is
megfordultak mar, mint a Queen, Cher
vagy Robbie Williams.

Tavasszal Firenzében a helylink,
ugyanis ekkor kezdédik a Gelato
fesztivalt. Osszesen 12 olasz
varosban késtolhatunk finomabbnal
finomabb fagylalt kreacidkat egészen
oktdberig. A latogatéknak lehetéségiik
van szavazni a legjobb izre, illetve
belekdstolhatnak a fagyi készitésbe is.

GELATV
EST VAL

wai

R
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Szerz6: MADARASZ Eszter, The Hungry
Hungarian Girl, életmaod blogger

by Eszter MADARASZ, The Hungry
BERRRRARC 1, Lifestyle Blogger Egy hétvégi kikapcsolddds gyanant is tokéletes lehet Olaszorszdg
= legnagyobb terllett régidja Szicllia, hiszen hazankbol nagyon konnyen
megkazelithetd, Budapesttd| kétdranyi repuldutra talalhato. Akik
pedig egy tobbhetes kikapcsolodasra vagynak kettesben, vagy akar a
csaladdal, azoknak érdemes autoval elindulni, igy par hét alatt be lehet
jari Olaszorszag leggyonyorlbb tajait. A rovid tél és hosszu tavaszias
id6jaras pedig lehetdve teszi, hogy szinte egesz évben élvezni tudjuk az

olasz napsutést.

Sicily, Italy's largest region, is perfect
for a weekend getaway, as it is easily
accessible from Hungary, being only

a two-hour plane ride away from
Budapest. Those who want a several-
week-long vacation, either as a couple or
as a family, are recornmended to travel
by car, which makes it possible to visit
Italy's most stunning landscapes in the
span of a few weeks. Its short winters
and mostly spring-like weather enables
us to enjoy the Italian sunshine almost
year-round.
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zékhelye Katania, amitdl
nem messze téle talalhaté
Eurépa legmagasabb
vulkdnja, ami a mai napig
aktiv és egy kdzkedvelt latvanyossag.
Ha tavaszi hénapokra esik a latogatas
idépontja, akkor mar talalkozhatunk
erésebb napsiitéssel, viszont az
Etna tetejét még mindig hétakaré
fedi. Nagyon fontos id6ében elindulni
és tudni, hogy az idelatogatéknak
szamolniuk kell egy legaldbb fél
napos turaval, de valaszthato egész
napot kitoltd latogatds, mert kar lenne
kihagyni példaul a lavabarlangturat.
A parkolétdl libegé segitségével lehet
feljebb jutni, de fontos, hogy idében
elinduljunk, ugyanis koran lezarjak.

Elég hosszu és kanyargds Ut vezet

fel és egy extra puléver mindenképp
sziikséges, hiszen a h6mérséklet 3329
méteren mar nem annyira meleg.
Tiszta leveg6 és csodas panorama
fogad minket, lefelé tekintve pedig

a flistolé krater. Akik pedig nem a

tdra szerelmesei, de elég batrak,
mindenképp probaljak ki a helikopteres
tarat.

Kataniara egy fantasztikusan
hangulatos olasz varos, ahol az
utcakat jarva a frissen porkolt kavé
illat keveredik az erkélyeken teregetett
ruhakéval. Erdekesség, hogy az Etna
korabban mar parszor lerombolta ezt
a varost, viszont napjainkban mar
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ts county seat is Catania, not far

from Europe’s tallest volcano,

which is active to this day and

constitutes a popular attraction.
If the date of our journey is in the
spring months, we can encounter
stronger sunshine, but the top of Mt.
Etna will still be covered by a blanket
of snow. It is very important to leave
on time and to know that visitors have
to foresee at least a half-a-day tour, but
a day-long visit can also be chosen,
because it would be a pity to miss out
on a lava-cave-tour. We can get from
the car park to the summit with the
help of a funicular, but it is important
to get there on time as it closes early.
A long and winding road leads up
there and a jumper is indispensable,
as temperatures above 3329 m are
not too warm. Those who aren'’t great
fans of tours but are sufficiently brave
should try the helicopter tour.

On the topic of Catania, itis an
Italian town with a fantastic ambience,
where the smell of freshly roasted
coffee mingles with that of clothes
hung up to dry on terraces. A bit
of trivia: Mt. Etna has previously
destroyed this town on several
occasions, but these days we can
marvel at the baroque buildings with
uniquely ornate facades.

My friend described the streets
as “chaotic.” The general hubbub of
the streets can indeed be chaotic
for many, but it is undoubtedly a
characteristic of Italian culture. Tables
without tablecloths and plastic chairs
on the squares. During my travels,
I have learned that I'm not going to
find the best restaurants by searching
on the Internet, but by asking
locals for help. In Hungary, we only
encounter suchlike sights at festivals
but in Catania, this is an everyday
occurrence. No one should miss
going to Choisco Sicilia Seltz, which
is a stand-up café where we can taste
coffee poured on almond sorbet.

If we choose to stay in an apartment,
we might require fresh food, which
is recommended to acquire during a
morning visit to the market, being a
local attraction in itself, not to mention
the array of fresh vegetables and fruit,
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az egyediilalléan diszes homlokzatu
barokk éplileteket csodalhatjuk meg.

Kaotikus!- fogalmazott baratném,
amikor az utcakrol beszélt. Kicsit
kaosz hangulatu lehet sokak szamara
az a nyilizsgés, ami az utcakon torténik,
de ez mindenképpen jellemzi az
olasz kulturat. Terité nélkli asztalok
és mianyag székek a tereken. En az
utazasaim soran mar megtanultam,
hogy a legjobb éttermeket nem az
internetet kutatva fogjuk megtalalni,
hanem a helyi emberek segitségét kell
kérni. Itthon csak fesztivalokon fogad
ilyen latvany viszont Kataniaban ez
mindennapos. Nem szabad kihagyni
Choisco Sicilia Seltz nevd talponallé
kavézojat se, ahol kiprobalhatjuk a

mandula sorbetre ontott kavét.

Ha apartmanban szallunk meg,
akkor sziikség lehet friss ételekre,
amit egy délelétti piacozas alkalmaval
érdemes beszerezni, ami maga egy
helyi latvanyossdag, nem beszélve a
friss zoldség és gyiimdlcs kinalatrol,
amely kivalé minésége a mediterran
éghajlatnak készonhetd.

Ha az utcdkat bejartuk és egy kis
fiirdésre vagyunk, akkor tokéletes
lehet a Gallo és Pellegrino hegyek
kozti fekvé Mondello, az egzotikus
tengerparti falu, amit az olasz Karib-
térségnek is szoktak emlegetni.
Egszinkék, kristalytiszta viz és vilagos
homok. Semmiképp sem hasonithat6

the impeccable quality of which is due
to the Mediterranean weather of the
area.

If we feel like taking a dip after
exploring the streets, we might find
the exotic beachside village, Mondello,
located between Mt. Gallo and Mt.
Pellegrino, perfect for it; it is also
called the Italian Caribbean. Sky-blue,
clear waters and light-colored sand.

It can by no means be compared to
Catania, as this is a much quieter and
calmer area, where life begins only
after sunset. Due to its shallow waters,
it might be an appropriate choice for
those travelling with family, too.

For the lovers of Italian gastronomy,
it is recommended to take home
culinary miracles like delicacies made
from pistachio. Moreover, pistachio is
also called the gold of Sicily; it is also
put to excellent use in various dishes,
no matter whether we are talking
about ice cream, pasta, cakes, or even
pesto!
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Kataniahoz, hiszen ez egy sokkal
csendesebb és nyugodtabb térség,
ahol csak naplemente utan kezdédik az
élet. Sekély vize miatt a csalddosoknak
is megfelel6 valasztas lehet.

Az olasz gasztronémia
szerelmeseinek pedig érdemes a
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bérondbe pakolni par kulinaris kis
csodat, példaul pisztaciabol késziilt
kiilonlegességeket. Egyébként Szicilia
aranyaként is emlegetik a pisztaciat,
amit kitiinéen felhasznalnak kiilonb6z6
ételekben. Legyen sz6 fagyirdl,
tésztardl, tortardl vagy épp pesztordl.
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It
started
n

N\aples...

by Anita SZABO-KORE,
Fashion Editor

Exiting the terminal of the airport
In Naples, a tropical summer
night greeted us. The Italian
bustle and the hot, humid air
promptly told me that eight
wonderful days were waiting for
me. My husband caught a tax,
andin 15 minutes | was on the
23rd floor of the NH Ambassador
Hotel. | was watching the seg,
the castles, and the contour of
the Vesuvius fading in the dark
Vedi Napoli e pol muori.. or

,See Naplesand die." | cameto
understand this Italian proverb at
that moment. Though I knew it
was just the beginning!

e receptionist lady marked
he recommended night
walking path on a map. |
just could not resist: | had
to see the city, even if it was only a tiny
part. The Southern Italian feeling of life
and curiosity drove me. We were sipping
an Aperol Spritz among noisy cars, loud
teenagers, and bustling merchants.
Hours passed and we were still
watching the nightlife in Naples beating
together with the rhythms of Reggaeton.

The next morning, we set off to
Pompeii with the Circumvesuviana train
heading to Sorrento. About forty-five
minutes later, we arrived at Pompei
Scavi station. After a few-minute-
walk, we arrived at the entrance to the
archaeological park. Since | was a child
I have been interested in the history
of this ancient city. In my high school
of art, one of my favorite teachers
told me a lot about it. Therefore, | was
enchanted even more. So my old desire
was fulfilled that day. My heart was
racing. | felt like we were on a time
travel. It gave me goosebumps when |
became aware that culture flourished
at this place thousands of years ago
and | was walking on the stones where
people who got perished in 79 lived their
everyday life. In spite of the scorching
heat, we breathed in history for several
hours at the foot of Mount Vesuvius. It
was a dreadful and fascinating sight.
On the way back, we were still stunned
by the experiences. Our thoughts were
interrupted only by the loud singing of
musicians traveling with us in the same
wagon.

In the evening, we had dinner in the
Spanish District. We reserved a cozy
table in Trattoria Speranzella, where we
ordered pasta with clams. There was a
pleasant breeze in the humid air, and |
was waiting for the next morning with
childlike excitement.

After a short wait, we finally boarded
the ship heading to Capri Island. The
trip took one and a half hours. The salty
scent of the sea and the wild waves
touched me. While | was watching the
dazzling blue sea, | was waiting for
the rocks around the island to appear.
In the harbor, after leaving the deck, |
stood for a few minutes and tears ran
into my eyes. The atmosphere of the
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NAPOLYBAN
kezdodott...

Szerzé: SZABO-KORE Anita, divatszerkeszté

A napolyi repulétér terminaljabdl kilepve fllledt nyari €jszaka fogadott.
Az Olasz nyuzsges és a forro, paras levegd azonnal tudatta velem, hogy
csodas 8 nap var ram. Férjem taxit fogott €s 15 perc milva mar az
NH Ambassador Hotel 23 emeleti szobgjanak ablakabol kémleltem a
tengert, a varakat, €s a Vez(v sotétbe burkoldzo korvonalat. ,Vedi Napoli
e pol muori.” vagyis Napolyt latni és meghalni..” Abban a pillanatban
megeértettem ezt az clasz mondast. De tudtam, ez még csak a kezdet!
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small island is simply indescribable. |
immediately fell in love with it. | felt like
Alice when she entered Wonderland. A
world previously unknown to me was
unfolding. Everything was different

than usual. There were open-top taxis,
tiny buses, tons of flowers, cacti, lemon
trees, and seemingly happy and carefree
people. In the next five days, | felt that
way too: carefree.

Capri is indeed the island of dreams.
I have never met this many kinds of
people and so many beauties. This is a

érképen rajzolta be

nekiink a recepcios

holgy az ajanlott éjszakai

sétautvonalat, hiszen
nem nyughattam, azonnal latni
akartam a varost, még ha csak egy
kis szeletét is. Vonzott a dél-olasz
életérzés és a kivancsisag. Dudalé
autok, hangoskodo fiatalok, és
nyiizsgd arusok kdzott Aperol spritzet
szolgaltak fel nekiink, és érakon
keresztil néztiik, ahogy a Reggaeton
dallamaira ltiktet a napolyi éj.

Masnap reggel Pompeii-be indultunk
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a Sorrento felé tarté Circumvesuviana
vonattal. Nagyjabol haromnegyed
6ra mulva érkeztiink meg a Pompei
Scavi allomdsra, ahonnan par perc
sétat kdvetéen mar a régészeti park
bejaratanal voltunk. Gyermekkorom
6ta érdekelt ennek az 6kori varosnak a
torténete. Mvészeti kozépiskolamban
bévebben mesélt réla egyik kedvenc
tanarom, és akkor még jobban
magaval ragadott. gy régi vagyam
teljesiilt azon a napon. A szivem a
torkomban dobogott, Ugy éreztem
idéutazason veszek részt. Libab6ros
lettem, mikor tudatosult bennem,
hogy ott vagyok, ahol tobb ezer

évvel ezel6tt virdgzott a kultura, és
azokon a koveken sétalok, ahol a
79-ben szerencsétleniil jart emberek
élték a mindennapjaikat. A perzsel6
forrésag ellenére tobb éran keresztiil
szivtuk magunkba a torténelmet a
Vezuyv |abanal. Félelmetes, és egyben
leny(ig6zé latvany volt. Visszafelé

a vonaton csondben dolgoztuk fel
magunkban a rengeteg élményt,
gondolatainkat csak a vellink egy
vagonban utazé zenészek hangos
éneke torte meg. Este a Spanyol
negyed peremén, a Trattoria
Speranzella egyik hangulatos kis
asztalanal tésztat ettiink kagyléval.

A paras leveg6 kellemes szell6vel
parosult, és én gyermeki izgalommal
vartam a kovetkezé reggelt.

Rovid varakozas utan végre
felszallhattunk Capri szigetére tarté
hajonkra. Masfél 6ras ut volt, a
s0s tenger illata és a vad hullamok
elringattak, kdzben a vakitéan kék
vizet figyeltem, és vartam, mikor
pillanthatom meg a szigetet 6lel
sziklakat. A kikotében, a fedélzetet
elhagyva percekig alltam, és konnyek
szoktek a szemembe. A kis sziget
hangulata egyszer(en leirhatatlan.
Elsé latasra menthetetlentil
beleszerettem. Ugy éreztem magam,
mint ahogy Aliz érezhette magat,
mikor belépett Csodaorszagba. Egy
eddig szamomra ismeretlen vilag
tarult elém. Minden mas volt, mint a
megszokott. A nyitott teteji taxik, a
liliputi méretl buszok, a rengeteg virag,
a kaktuszok, citromfak, az egytél egyig
vidam, latszélag gondtalan emberek. A
kovetkez6 6t napban én is igy éreztem
magam: felhétlentll.

really different world, it seemed as if |
had only dreamed it. Our hotel was five
minutes from the city center, where the
view was unbelievably dazzling. After
our arrival, | was looking into infinity
from the edge of the pool. Then, we
started exploring the city. We had some
refreshments on the main square which
was at the bottom of the Clock Tower.
Afterwards, we headed towards the
narrow streets. The scent of flowers,
the tiny and cobbled sidewalks, and

the smaller than usual but gorgeous
buildings enchanted me. The moon was
already high in the sky when we had
dinner at Villa Verde's terrace. The band
was playing “Tu Vué Fa' L'Americano”,

and the waiters served Limoncello.
Finally, our night was crowned by the
famous Southern Italian dessert called
“baba”.

| was really looking forward to
jumping in the sea on the rocky shore of
Marina Piccola but my first encounter
with the water turned out to be quite
funny. I am not a good swimmer, so |
thought it was just going to be just fine
in the shallow water. However, my idea
got quickly washed away by a wave that
was bigger than usual. My husband
was laughing loud when | appeared
again. Then, he helped me out from
the water. The wild sea calmed down
in the afternoon, and | gave it another
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Capri valéban az almok szigete.
Sosem taldlkoztam még egy helyen
ennyi kedves emberrel, és ennyi
szépséggel. Egy valéban mas vilag,
mintha csak almodtam volna.
Széllodank a varoskozponttdl 6t
perc sétdra volt, hihetetlenil szédité
kilatassal. Erkezésiink utan a medence
partjarél néztem a végtelenbe,
majd nyakunkba vettiik a varost. Az
6ratorony tovében a f6téren frissitét
ittunk, késébb pedig a kis utcak felé
indultunk. A viragok illataban, az
apro, szik macskakdoves jardakon,

a megszokottnal sokkal kisebb, de
annal gyonyoribb épliletek kozott
elvesztem. A Hold mar magasan jart
az égen, mikor a Villa Verde teraszan
vacsoraztunk. A zenekar a Tu Vué Fa'
L'Americano-t jatszotta, a felszolgalok
Limoncelloval kinaltak, végiil a méltan
hires dél-olasz desszerttel, a baba-val
koronaztuk meg az estét.

Nagyon vartam, hogy a Marina
Piccola sziklakkal korilvett kis partjan
végre a tengerbe vethessem magam,
am elsé talalkozasom a vizzel elég
viccesre sikertilt. Nem vagyok j6 Usz6,
ezért arra gondoltam, hogy a derékig
éré vizben tokéletesen fogom magam
érezni, de ezt az elképzelésemet
egy pillanat alatt elmosta egy — a
megszokottnal nagyobb — hullam.
Férjem hangos nevetésére bujtam el6
a viz aldl, majd a segitségével partra
kiizdottem magam. A vadul csapkodé
tenger délutanra megszelidiilt, én
pedig Ujra bemerészkedtem, immar
tébb sikerrel! Kés6bb bejartuk a partot,
és hideg olasz sort késtoltunk az egyik
kedves kis étterem tengerre nézé
asztalanal.

Capri szigetén két varos talalhaté:
Capri és Anacapri. A kiildnleges
méretl buszra felszallva mindéssze 10
perc alatt Anacapriba értiink. Rengeteg
ajandékbolt és arus fogadott minket,
akik mind sajat kézmuves termékeiket
mutattak biiszkén. Szebbnél szebb
kézzel festett porcelanok, citrom és
majolika mintas tanyérok, talak és
csempék sorakoztak. A kis éttermekbe
kedves, elegans pincérek hivogattak, a
kalapos bacsinal pedig érakig tudtam
volna vélogatni. Felfedeztiik a varost,
majd a Villa San Michele bamulatos
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shot. This time, | was successful! Later,
we went to explore the beach and tried
some cold Italian beer sitting at a sea-
facing table of a lovely restaurant.

There are two towns on the Island of
Capri: Capri and Anacapri. By taking a
peculiar-sized bus, we reached Anacapri
in ten minutes. Plenty of souvenir shops
and merchants greeted us boasting their
handcrafted products. Stunning hand-
painted porcelains, plates, dishes and
tiles with lemon and majolica patterns
were lined up. Nice and elegant waiters
were inviting us to the small restaurants,
and | could have spent hours at the
hat-merchant. After exploring the city,
we took a rest in the amazing garden of
Villa San Michele, among hydrangeas,
Egyptian relics and Roman artifacts.

Dinner did not mean the end of our
evenings. In such a wonderful place,
| felt that time should not be wasted
with sleeping. We explored the shops
that were open even late at night.
We immersed in each other's words,
while we were eating gelato. The small
streets beginning at the main square
are crowded with boutiques, and most
of the designer brands are present
here too. We visited almost every one
of them. Locally-made bags and hats
are promoted by models on the streets.
Almost every brand attracts fashion
lovers with an exclusive Capri collection.
The Dolce&Gabbana store enchanted
me; it was the most beautiful one | have
ever seen. The iconic majolica pattern
originates from the island so there
was no room for doubt: | got seduced
immediately.

After our long evening walks, dinner
seemed quite far so every night we
visited a family grocery shop where a
lovely old couple packed fresh arancini,
ham and bruschetta. | am a big fan of
such places!

Unfortunately, time was flying, and
I knew | would have to say goodbye
to Capri soon. The last day we visited
Augustus’ Garden. On the terrace of the
Rooftop, we clinked our glasses filled
with Bellini. Then, we said goodbye to
the three rocks named Saetta, Stella and
Scopolo.
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kertjében hortenziak, egyiptomi
ereklyék és rémai mualkotasok kozott
pihentiink meg.

Az estéket nem zartuk le a
vacsoraval, ugy éreztem egy ilyen
csodas helyen nem szabad alvasra
pazarolnom az id6t. Az éjszakaba
nyuléan nyitva tarto lzletekben
nézel6dtiink, kozben gelatot ettiink,
és egymas szavaiba merdiltiink. A
fétért6l kanyargo kis utcak zsufolasig
vannak butikokkal, és a legtobb
designer marka is képviselteti itt

magat. Szinte mindenhova benéztlink.

A helyi készités( taskakat és

kalapokat modellek népszertisitik az
utcékon, és szinte minden divathaz
Capri kollekciéval hivogatja a divat
szerelmeseit. A Dolce&Gabbana
lizlet elvarazsolt, a legszebb, amit
valaha lattam. Az ikonikus majolica
minta a szigetrél szarmazik, igy nem
is volt kérdés, azonnal elcsabultam.
A hosszura nyult esti sétak utan

a vacsora mar tavolinak tiint, igy

minden éjjel betértlink egy kis csaladi

kozértbe, ahol kedves idés hazaspar

friss arancini-t, sonkat és bruschetta-t

csomagolt. Rajongok az ilyen
helyekért.
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Returning to Naples, we ate clams
and drank Prosecco in the yacht harbor.
In the La Nuit Bar, we listened to ltalian
hit songs. Then, we went to sleep in our
hotel.

Our flight was scheduled to late in
the evening. So, taking advantage of
every moment, we could spend our
last day in Southern Italy meaningfully.
Around noon, after two hours of wait,

a loud “octantanove” cry was heard at
the entrance of the L'Antica Pizzeria
da Michele. This meant that we were
the next ones to taste the original and
genuine Naples pizza, in the very first
pizzeria of the world. According to the
date sign next to the entrance, the same
two types of pizzas have been made
here since 1870. Even Julia Roberts
tasted these pizzas in Eat Pray Love. It
was worth waiting for. The concept of
pizza has gained new meaning here.

We had way too much to eat, so
instead of a taxi ride we chose walking.

After crossing small streets, a few
alleys and a market, we finally found
the Chiostri di Santa Chiara, which is a
basilica and a monastery in one. The
most beautiful part of the monastery
is its unique yard, whose benches and
columns are decorated with hand-
painted majolica bricks from the 14th
century. It was a stunning sight.

On the way back, we bought another
baba from a merchant on the street.
Then, we put our bags into the luggage
compartment of the taxi cab, and said
goodbye to this bustling, loud and
authentic Southern Italian town.

On the plane, | had a dream about this
trip. | just cannot get it out of my mind
since then.

This is love that began in Naples. ..

and it was fulfilled in Capri.
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Sajnos az id6 repiilt, és tudtam,
hamarosan bucsut kell vennem
Capritél. Utolsé nap még Augustus
kertjébe latogattunk, majd a Rooftop
teraszan Bellinivel koccintva
bucsuztunk el a Saetta, Stella és
Scopolo nevu sziklak triumviratusatol.

Napolyba visszatérve a jacht
kikotében kagylét ettiink és proseccot
ittunk, olasz slagereket hallgattunk
a La Nuit barban, majd nyugovéra
tértiink az elsé két estérél mar jol
ismert szallodankban. A repiilénk
csak késé este indult, igy minden
pillanatot kihasznalva, utolsé Dél-
Olaszorszagban toltott napunkat is
tartalmassa tettiik. Dél korul, két éras
vdarakozas utan végre felcsendiilt
egy hangos “ottantanove” kidltas a
L'Antica Pizzeria da Michele bejarata
elétt. Ez azt jelentette, hogy mi
kovetkeziink, és megkdstolhatjuk az
eredeti, hamisitatlan napolyi pizzat.
Nem is akarhol, a vilag legelsé
pizzériajaban. Az ajté melletti tabla
datuma szerint 1870 6ta ugyanitt,
ugyanugy készitik ugyanazt a két
féle pizzat, amit még Julia Roberts is
megkdstolt az [zek, imak, szerelmek
cimdi filmben. Es valéban megérte
varni. A pizza fogalma itt Uj értelmet
nyert. Talsagosan is jollakottan
indultunk tovabb, igy taxi helyett
inkabb a gyaloglast valasztottuk. Kis
utcakon, néhany sikatoron és egy
piacon keresztiil végiil megtalaltuk
a Chiostri di Santa Chiara-t, mely
bazilika és kolostor egyben. Legszebb
része az egyedilallé kolostorudvar,
melynek padjai és oszlopai kézzel
festett 14. szazadi majolikatéglakkal
vannak kirakva. Leny(ig6z6 latvanyt
nyujt. Visszafelé még baba-t vettlink
egy utcai arustol, majd bérondjeinket
a taxi csomagtartéjaba pakoltuk,
és elbucsuztunk ettdl a nylizsgo,
hangos, izig-vérig dél-olasz varostol. A
replilén még almodtam kicsit errél az
utazasrol, és azéta sem tudom kiverni
a fejembél.

Ez szerelem lett, mely Ndpolyban
Rezdbditt. ..

Caprin beteljesiilt.
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[ILLIOK NELKUL
ILLIOMOSOK
SZIGETEN

Szerz6: SZUCS Tamas, kiilpolitikai Ujsagiré

onely talan afrol a legisrertebld, Nogy
Ivio-Berluseeninak; és itt szokott nyagla
, P 2
s. Nomeg az Olaszeseuropal politikal e

'\@Htswmo Mas tagja. EbbEI ugye egyérte
anem vala
azonban senkit ne tantoritsen el = a milliognosok sz

fogjuk m dqun}/am ezn.

O I l tI l‘ : ISIa I ld Of Sardinia as a holiday destination is best-known for Silvio Berlusconi

having a house here and VIadimir Putin coming for holidays too.

And so do other members of the Italian and European political and
business community. So it seems obvious that Sardinia is not a
cheap place. However, it shouldn't discourage anyone: itis possible

° ° ° to travel to the millionaires' island cheap and to enjoy a holiday
‘ ‘ / there is definitely cheap too. Of course we won't have a house like
lth()ut MIIIIOHS Berlusconi's, which has its own submarine entrance, but we will have
f a great time there.
by Tamas SZUCS, Journalist specialized in foreign politics
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ardinia is a unique place within
Italy: we can feel like arriving at
taly's last colony. Life is slower,
there is no such thing as traffic
jam or insane speed like on the majority
of the Italian roads, and the houses
are two-storey or mostly single-storey
buildings, except the capital of the island
and you can see old women in national
clothing. The language is different: the
locals do not even speak Italian but a
language which has the same origin as
Italian, Latin, still, it is very different.
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Sardinian language is the most archaic
among all the new Latin languages in
many aspects. The island was forgotten
for many centuries: in the early Middle
Ages the local judges ruled their lands
almost totally independently - the island
was so dropped out of the world. It was
handled as wild land even before: people
were sent here as punishment during the
Roman Empire time. And even later, the
unifying governments of Italy grew more
concerned only because of their mineral
treasures. So how, why has this hidden,

zardinia egészen
kiilonleges hely
Olaszorszagon beliil is.
Kicsit ugy érezhetjiik
magunkat, mintha Olaszorszag utolsé
gyarmatdra érkeztlink volna. Lassabb
az élet, nincsenek forgalmi dugok az
utakon, nincs az az ériilt tempd, amit
az olasz utak tobbségén latni, a hazak
legfeljebb egy emeletesek, de inkabb
foldszintesek a sziget févarosat
kivéve, és még a helyi diszkontban
is lathatunk néniket népviseletben.

wild land has become a luxurious holiday
resort? Mostly because it is as it is - wild,
unique and beautiful. And the second half
of the 20th century considerably revalued
the island, especially the north shore, the
so-called Emerald Coast. The riches of
Italy bought holiday houses there and the
international jet set members go there too.
Of course if we want to see the Berlusconi
estate, where sultry erotic bunga-bunga
parties would be held (maybe not that
long time ago), it's worth a trip there but

if you want to see the wild beauty of the

A nyelv is mas, a helyiek nem is
olaszul beszélnek, hanem egy olyan
nyelven, ami ugyan egy t6r6l, a
latinbdl, ered az olasszal, de attdl
nagyon eltér. A szard nyelv sok
szempontbdl a legarchaikusabb

az 0sszes Ujlatin nyelv koziil.

A szigetrél évszazadokon at
egyszer(en elfeledkeztek, a

korai kdzépkorban a helyi birék
teljesen fliggetlenil kormanyoztak
a birtokukat, annyira kiesett a
vilagbdl a sziget. Koradbban is vad
tajként kezelték, a Romai Birodalom
idején inkabb csak biintetésbdl
kiildtek ide embereket. Es kés6bb

is inkabb csak dsvanykincsei miatt
figyeltek ra fel az egységesiil6

Italia kormanyai. De hogyan, miért
lett ez az eldugott, vad vidék luxus
idil6hely? Hat leginkabb azért,
mert olyan, amilyen - vad, kiilonds
és szép. Es a huszadik szazad
masodik felében ez mar jécskan
felértékelte a szigetet, kiilondsen
annak északi partjat az ugy nevezett
Smaragd partot. Ott vettek nyaral6t
Olaszorszag leggazdagabbjai, és
oda jarnak a nemzetkozi ,jet set”
tagjai is. Persze ha be akarunk lesni
a Berlusconi-birtokra, ahol a fiilledten
erotikus bunga-bunga partik voltak
egykor (tan nem is olyan rég), akkor
érdemes ide is elmenni, de ha csak a
sziget vad szépségét akarjuk élvezni,
akkor a Costa Smeraldatdl kicsit
tavolabb sokkal baratibb arakon
élvezhetjiik a nyarat.

AZ UTAZAS

Ma mar fapadossal meglehet6sen
olcson eljuthatunk a szigetre
akar Budapestrél, akar mondjuk
Pozsonybdl - a gépek jorészt a sziget
északi felére Algheroba repiilnek.
Erdemes viszont mérlegelni, hogy
nem jarunk-e jobban azzal, ha
levezetiink egészen oddig. Els6re
talan rémesnek tlinik, de vannak
nagy elényei. lgaz ugyan, hogy
Osszességében biztosan két
nappal megdobja az Ut hosszat —
koriilbeliil egy nap alatt ériink el
Civitavecchiaig, ahonnan a kompok
Olbia felé indulnak, de nem biztos,

hogy arban rosszabbul joviink ki.

A kompjegyek - ha el6vételben
vessziik tobb hénappal az indulds
elétt, nem kiilonosebben dragak
(igaz még igy is kerlilnek annyiba,
mint egy csalad szamara a fapados
repliléjegyek oda-vissza), viszont
igy megsporolhatjuk a kocsibérlés
koltségeit, ugyanakkor nem lesziink
kotve a - lassu és megbizhatatlan

- hely témegkozlekedéshez.

Es igy - tulajdonképpen - a
szallason is sokat spérolhatunk.

A sziget belsejében ugyanis, a
hagyomanyd6rzé kis falvakban
egy-egy felujitott paraszthazat
meglepden jé aron tudjuk kivenni,
akar egész hétre is, példaul az
Airbnb-vel. Az ar a széllodai arak
toredéke és azzal az el6nnyel is
kecsegtet, hogy egy hagyomanyos
szard falu életébe kapcsolddik bele
— vasarolhatunk helyi termékeket

a helyi vegyesboltban, elmehetiink
a helyi étterembe, ahol biztosan a
tradicionalis szard konyha remekeit
talaljuk, és kis szerencsével akar
valamelyik véd6szent linnepét

is kifoghatjuk, ahol a kiilonos
hagyomanyok mellett, példaul a
vilag szellemi-kulturdlis 6rokségébe
tartozé péasztordalokat is hallhatjuk.

Azt ugye mondanom sem
kell, hogy a helyi boltok kinalata
mennyivel olcsébb, mint az, amit a
Berlusconi-villa kdrnyékén lathatunk.
igy, Szardinia akar a szarazfoldi
Olaszorszagnal olcsébb is lehet,
hiszen a diszkontokban, a helyi
éttermekben kimondottan baratiak
az arak, s6t még a benzin is olcsoébb,
mint mondjuk az autépalyak mentén.

A NYARALAS

No de mit is csinaljunk az idé alatt,
mig a szigeten vagyunk? Adja magat
a nap és a tenger élvezete. Ez pedig
ingyen van. Sz6 szerint. Ellentétben
az olasz strandok nagy részével,
ahol mar a belépésért nem keveset
fizetnlink kell, a sziget partjain szinte
mindenitt ingyen meritkezhetiink
meg a vizben, akar olyan kiilonleges
helyen is, mint a Putzu Idu rézsaszin
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island, you will need to enjoy the summer
a bit further from Cosa Smeraldaon a
lower budget.

The 1|‘i|)

Nowadays we can get to the island
with a low-cost airline even from
Budapest or Bratislava, the flights
mainly arrive at Alghero, the north side
of the island. It is worth to consider
whether we are better off driving down
there. It might be shocking to hear it
first but it has some big perks. True
that it makes the trip two days longer
in total — we can reach Civitavecchia in
a day where the comps leave towards
Olbia, however, we may not be getting a
worse price. The ferry tickets, if we get
them in some months’ advance before
the travel, are not particularly expensive
(they cost as much as a family’s return
tickets would be on a low-cost airline)
but we would spare the car rental

costs and we wouldn't be attached to
the slow and unreliable local public
transport. This way we could skimp on
the accommaodation costs too. We can
rent a local farmhouse in a traditional
village in the middle of the island at a
great price, even for a whole week for
example with Airbnb. It is just a fraction
of the hotel prices and we get the big
advantage of ending up in the middle of
traditional Sardinian villagelife: we can
get local products in the local shop, we
can try a local restaurant to try traditional
Sardinian meals and with a little luck, we
can arrive during a festival of a patron
saint, where, together with the special
traditions, we can also hear pastoral
songs that are part of the world's
spiritual and cultural heritage.

It is also needless to say how much
cheaper are the local shops compared to
the ones around the Berlusconi villa. So,
Sardinia may be cheaper than the Italian
mainland as in the local restaurants and
shops the prices are extremely friendly

homokos strandja. Cserébe persze
véllalnunk kell, hogy az infrastruktura
is hidnyosabb, mint a csizma szaran.
A strandok nagy része csak a tengert
és a homokot adja - meg néhany
hevenyészett, de annal jobb konyhaval
rendelkezé haléttermet. Minden mast,
példaul napagyat, naperny6t, vinniink
kell magunkkal, ha kényelmesebben
akarunk napozni.

De érdemes néhany napra felkelni
a tenger mellél - a sziget ugyanis
egészen kiilonleges latvanyossagokat
kinal. Abbdl van itt sok, amibdl Italia
mas tajain kevés van, és abbdl van
kevés, amibdl ott sok. Ha nem akarunk
talanyosan fogalmazni - példaul
egészen elképeszt6 a természet.
A sziget keleti partjain tdrazni,
hegyet maszni lehet, a nyugati
partokon viszont a kis tavacskakban,
tengerparti lagunakban igazi vizi
mesevilag fogad - csapatostul élnek
ott a rézsaszin flamingék. Es, tenném
hozz3, ez is ingyenes program,

and even petrol is cheaper than, let’s say,
along the highways.

"I'he holic Izl)

But what should we do while we are
on the island? Enjoying the sun and the
sea is given. And that is free. Literally.
Unlike on the majority of the Italian
beaches, where you have to pay big time
for entrance, we can swim free every day
on the island, even at such unique places
like the pink sanded beach of Putzu Idu. In
exchange, we need to deal with the lack of
infrastructure, worse than at the middle of
the country. The beaches consist of only
the sea and sand and some makeshift
sea food restaurant. If we need anything
else, for example sun beds, sunshades,
we have to bring them ourselves if we
want to sunbathe more comfortably.

It is worth to leave the sea for a couple
of days because the island offers some
special sights to visit. Sardinia has few
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A helyes megfejtést bekiild6k koziil 3 szerencsés nyertes

5000 Ft értékd Lillafiiredi vizcsomagot nyerhet!
3x 9000 Ft ertek

Nem kell méast tenni, mint a Facebookon bejeldlni
asvanyvizcsomag!
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a Lillafliredi asvanyviz Facebook-oldalunkat, és
a helyes megfejtést elkiildeni.

a lillafuredi@lillafuredi.hu e-mail-cimre.
Bekiildési hatarid6: 2019. majus 31.
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Hungarian Herdsmen
at the Siege of

Palmanova

by Roland SZABO, Editor in-chief

Palmanova is not particularly well-known, even among tourists
who regularly visit Italy. Even those who know the name of the city
have only heard of the huge outlet center just outside the city, lying
along the highway. Nevertheless, nowadays — as well asin 1615 —
Hungarian soldiers played an important role at the edge of the city.

n 363 days of the year,
almanova is a rather
leepy Italian town. Although

the city is not far from the

sea — Grado, the elegant resort with a
rich historical background, lies less than
30 kilometers away in the south — and
there are two World Heritage Sites in the
immediate vicinity of the Palmanova
— Aquileia’s Ancient Christian Basilica
and Cividale di Friuli's Lombard Temple
—, there are in fact few visitors here.
A few years ago, the city itself also
possessed the World Heritage title as
part of the “Venetian Works of Defense”
sites. The existence of the city is due
to Venice, since Palmanova lies on the
edge of the former Republic of Venice,
100 kilometers in the south-west from
the former capital. The border was not
always peaceful. From the direction of
the Austrian Dukedom in the north, the
German emperor was threatening the
state, while Turkish armies were coming
from the east. Doge Leonardo Donato
ordered the construction of a fortress
in 1593. The most advanced urban
planning and fortress design principles
were taken into account at the time of
construction. One of the best architects in
the Republic, Marc’Antonio Martinego, led
the construction.

He wanted to create a city that is
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MAGYAR HAJDUK
PALMANOVA OSTROMANAL

Szerz6: SZABO Roland, fészerkeszté

Palmanovardl meglehetdsen kevesen hallottak, még azok kozul
IS, akik rendszeresen jarmak Olaszorszagba. Akiismeri a nevet,
azok is altalaban, csak a varos hataraban, az autopalya mellett

épult hatalmas outlet centrumrdl hallottak. Pedig most — és anno
1615-benis — fontos szerepe volt a magyar hadfiaknak a varos
hataraban.

z év 363 napjan
Palmanova meglehetésen
almos olasz kisvaros. Bar
nincs messze a tengert6l
— Grado, a gazdag torténelmi multtal
is rendelkez6 elegans tdil6hely
kevesebb, 30 km-re fekszik délre — és
van a varos kozvetlen kozelében két
vilagorokségi helyszin is - Aquileia
Okeresztény bazilikaja és Cividale
di Friuli longobard temploma —
Plamanovaba kevesen térnek
be. Pedig néhany éve maga is
vilagorokségi cimmel biiszkélkedhet
— ha nem is egyedill, része a tobb

orszagon ativel6 ,Velence védmdvei”
helyszinnek. A varos létét ugyanis

a j6 100 kilométerre, a délnyugatra
fekvé Velencének, illetve a Velencei
Koztarsasagnak kdszonheti, amelynek
egykor keleti hataran fekiidt. A hatar
pedig nem mindig volt nyugodt —
északrol, az osztrak hercegség feldl
a német csaszar, keletrél, pedig a
torok fenyegette a koztarsasagot.
Leonardo Donato dézse 1593-ban
rendelte el az er6dvaros épitését.

A kor legmodernebb varos, és
varépitészeti elveit vették figyelembe
az épitkezéskor, és a koztarsasag
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not only a fortress, but is also the
manifestation of the concept of the
“ideal city”. From above, the shape of the
fortress town resembles a seven-pointed
star, and each ray of the star signifies an
Italian bastion. There are three gates to
enter the city. The roads connecting the
gates and bastions with the main square
are settled evenly in radial arrangement.
The central church, the palace of the
governor and the other public buildings
are on the main square, which seem
rather oversized considering the scale
of the city. Although Palmanova was a
beautiful, elegant settlement that was
considered modern in the past, it was
not very attractive for some reason.
Craftsmen and merchants did not want
to settle down here, so after a while
prisoners were forced to populate the city.

What once was a problem has now
become an advantage. Palmanova did
not extend beyond its original city walls.
Nowadays, it is a small town with only
3300 inhabitants. Therefore, it practically
remained as it once was imagined. If we
were to see people dressed in baroque
clothes on the streets instead of cars, we
would feel like we were in the time of the
Venetian Republic.
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egyik legjobb épitésze, Marc’Antonio
Martinego vezette a munkalatokat.
Olyan vérost akart alkotni, amely
nem csak er6dként bevehetetlen,
de megq is felel az ,idealis varosrol”
alkotott elképzeléseknek. Hétagu
csillagra emlékeztet fellilnézetbdl az
erédvaros formaja, a csillag sugarait
egy-egy olasz bastya alkotja. Harom
kapun lehet belépni a varosba, - a
bastyaktol és a kapuktdl szabalyos
sugaras szerkezetben futnak az utak
a f6tér felé. A — varos nagysagahoz
mérten — eléggé tulméretesnek tliné
fétéren van a kdzponti templom,
a kormanyzé palotaja és a tobbi
kozépiilet. Barmilyen szép, elegans, és
a korban modernnek szamité hely is
volt Palmanova, valamiért nem volt tul
vonzo. A mesteremberek, kereskeddk
nem akartak idetelepiilni — igy egy
id6 utan er6szakkal telepitettek ide
rabokat.

Ami egykor gond volt, mara elény
lett — Palmanova nem terjeszkedett
tul eredeti varosfalain, ma is kis varos,
alig 3300-an lakjak, igy gyakorlatilag
megmaradt olyannak, amilyennek
egykor megalmodtak. Ha barokk
ruhakba 61t6z6tt embereket latnank

However, the question is not “whether”
but “when”. A few days a year, the
Republic of Venice moves back to
Palmanova. On the first weekend of
September, harsh military men fill the
streets of the city with muskets on their
shoulders and carrying long swords on
their sides. They march under different
flags, in a variety of colorful uniforms.

In harmony with the tradition, the troops
are accompanied by camp-followers,
jesters and kitcheners. At the edge of the
city, where defense barriers still stand,
hasty barricades are built and cannons
are deployed between the bastions and
the rampart, as if they were expecting a
besieger army. Finally, the army arrives
also in colorful uniforms, equipped with
rifles, swords and canons. Instead of
the winged lion of the republic, their flag
carries the insignia of the imperial two-
headed eagle. We can participate in an
imaginary journey back in 1615 when
the war that had trembled the founders
of Palmanova broke out. The emperor
invaded the territory of the Republic with
great force. Naturally, there were many

kinds of people among the imperial
soldiers, such as Hungarian Herdsmen,
Austrian heavy horsemen, Croats, Czechs,
Imperial troops. However, the defenders
were also diverse in terms of nationalities.
Venice had allies, such as the
Netherlands, and there were mercenaries
there. History repeats itself, since our
fellow countrymen are among the harsh
imperial soldiers. Several Hungarian
traditionalist groups are also involved in
the combat.

As we learned from the members
of the Falkonetta Company, life in a
military camp is not easy even today.
The preparation and acquisition of the
contemporary uniforms and weapons
take a lot of energy, time and money.
They show up exactly like the Hungarian
herdsmen in the 17th century. Moreover,
they bring a small canon called the
falkonetta which also provided the name
of the group. The rifles and cannons are,
of course, not properly loaded, since they
only pop while emitting smoke without
shooting a projectile. However, the swords

MEN'S CHALLENGE

az utcdkon az autok helyett, bizony
ugy érzenénk magunkat, mint anno a
Velencei Koztarsasag idejében.

De hat ez a ha, nem ha, hanem
amikor. Evente néhany napra
ugyanis Palmanovaba visszakoltozik
a Velencei Koztarsasag. Minden
szeptember els6 hétvégéjén zord
hadfik toltik meg a véaros utcait,
muskétakkal a vallukon, oldalukon
hosszu karddal. Kiilénb6z6 zaszldk
alatt vonulnak, sokféle — szinesebbnél
szinesebb — egyenruhaban. Ahogy
illik, hatalmas csédiilet kiséri a
csapatokat, markotanyosnék,
mutatvanyosok, konyhdsok. A varos
hataraban, ahol még a védmdivek is
allnak, a bastyak és a foldsanc kozott
hevenyészett barikadok épiilnek,
felvonulnak az agyuk — mintha bizony
varnak az ostromlé sereget. Es az
meg is érkezik — szintén szinpompas
ruhazatban, puskakkal, kardokkal,
agyukkal felszerelkezve, csak éppen
a zaszlékon nem a koztarsasag
szarnyas oroszlanja, hanem a
csdaszari kétfejli sas latszik. 1615-
be dlmodhatjuk vissza magunkat,
amikor is kitort az a haborua, amitél
Palmanova megalmoddi tartottak. A
csaszar nagy erékkel benyomult a
Koztarsasag teriiletére. A csaszari
hadak kozt persze sokféle-fajta
ember volt, magyar hajduk, osztrak
nehézlovasok, horvatok, csehek,
birodalmi csapatok. De a védék kozt
sem csak a kdrnyék népfelkeldit latjuk
— Velencének voltak szovetségesei
is, példaul Hollandia, és voltak ott
is zsoldosok. A torténelem pedig
megismétli magat — a marcona
hadfik kdzott most is ott vannak
honfitarsaink is — persze a csaszari
oldalon. Tébb magyar torténelmi
hagyomany6rzé csapat is részt vesz a
harcokban.

Ahogy a Falkonetta Kompania
tagjaitél megtudjuk, a tabori élet ma
sem konnyd. A korh( egyenruhak,
fegyverzet elkészitése, beszerzése
sok energiat, idét, és nem kevés
pénzt igényel. Ok 17. szazadi hajduk
képében jelennek meg itt is, és hozzak
magukkal, a csapatnak nevet ad6
kis agyut, a falkonettat. A puskak,
agyuk természetesen nincsenek
rendesen megtdltve, csak durrannak
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MEN'S CHALLENGE

are completely real, and they can cause
injury in case of carelessness. The goal
is to make the battle authentic, without
hurting anyone. Unlike in the old days,
nobody is allowed to join the fight under
the influence of alcohol. When the fight
is over, wine is available for everybody
on the main square. Just like the case of
[talian territorials, German mercenaries
and Czech knights, the civilian profession
of the Hungarian herdsmen is something
completely different. There are all kinds
of people like teachers or ministerial
clerks, among them. The love of history
and a kind of adventurousness is what
connects them.

The battle itself begins each year on
the first Saturday of September before
eventide. Luck comes and goes for both
sides. At first, the defenders broke out,
but later the imperials outnumber them.
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Meanwhile, negotiations are held several
times. Finally, the defenders retreat
behind the walls, but they hold fast and
the imperials fail to capture Palmanova.
The narrator reveals that, although the
war kept going for a long time, eventually,
Venice had the upper hand.

The soldiers — attackers and defenders
alike — retreat to the main square which
does not seem that big, since it is now
filled with hundreds of soldiers. The
participating teams will receive their
certificates of honor, and then the festival
keeps going until dawn. In the main
square, only contemporary dishes, such
as sausages, cabbage noodles and
polenta, are served. Old music is heard
from several directions, and the sounds
of bagpipes and drums fill the place.
Warriors and tourists alike, enjoy the
festival until morning.

és fiistolnek — de I6vedéket nem I6nek
ki. A kardok viszont teljesen valddik,
és — ha nem vigyaznak — sebesiilést
is tudnak okozni. A cél persze az,
hogy a csata hiteles legyen — de senki
se sériiljon meg. Igy, arra példaul
mindig vigyaznak, hogy — ellentétben
a régi idékkel — ma mar senki ne
induljon harcha kapatosan. Csata
utan azért legurulhat néhany kupa
bor. A hajduk — akarcsak az italiai
népfelkel6k, a német zsoldosok, a
cseh lovagok, civilben valami egész
massal foglalkoznak: van koztiik

a pedagégustdl a minisztériumi
hivatalnokig mindenféle ember.

Ami 6sszekoti 6ket az a torténelem
szeretete és egy fajta kalandvagy.

A csata maga minden évben
szeptember elsé szombatjan
napszallta el6tt kezdédik. Valtakozo
szerencsével folyik, el6bb a védék
tornek ki, majd a csaszari tuleré
érvényesiil. Kozben tébbszor
targyaldsokra is sor kertil. Végiil a
védok visszavonulnak a falak mogé
— de kitartanak. A csaszariaknak
nem sikeriil elfoglalni Palmanovat.
Es az mar a narrator szévegébél
derdl ki, hogy a haboru ugyan még
sokaig tartott — de végiil Velence
meger6sodve keriilt ki bel6le.

A hadfik pedig — tAmaddk és
védok példas egyetértésben —
visszavonulnak a f6térre, amely igy
mar sok szaz katonaval telve nem is
latszik tulzottan nagynak. A résztvevé
csapatok megkapjak diszokleveleiket,
aztan kezd6dhet a hajnalig tarté
mulatsag. A f6téren ilyenkor csak
korabeli ételeket szolgalnak fel —
kolbdaszt, kdposztas tésztat, polentat
— és tobb helyrdl is régi zene hangjai
szo6lalnak meg, dudéak, dobok hangja
tolti be a teret. A harcosok — és a
turistak — pedig vigan mulatnak

reggelig.

TERMINIBEACH HOTEL &SUITES
VIA ALTINATE 2 ACCESSO AL MARE

~Suites =

On the beautiful golden beach of Jesolo Lido, directly opposite a ge
children, is the TERMINI Beach Hotel & Suites. Here, your de

Feel relaxed right from the beginning
of your day with a healthy breakfast in
the lovely light-filled dining room. Laid out
for you is an extensive buffet with a large
variety of jams, cereals, warm croissants,
plum cake, cold cuts and cheeses, boiled
eggs, bacon, fresh fruits, fresh fruit salad,
prunes, yoghurt, orange and grapefruit
juice. And of course, there is tea, coffee
and hot milk or chocolate. No need to
worry if you got in late the night before or
you fancy a lie-in, breakfast is served until
10:30 and if you're later still, you can have
a speedy breakfast at the bar until 11:30.

From midday to 1 o'clock, in the relaxing
atmosphere created by the garden and
pools with spectacular seafront views,
all our guests are offered a delicious
first course, which you can enjoy in the
shade of the pine trees wearing just
your swimwear! On the menu, you'll find
tempting salads, toasted sandwiches and
quickly prepared dishes!

Sun, sea, entertainment, relaxation,
reading, sports - choose the ingredients
that you prefer to season your afternoon
with at the TERMINI Beach Hotel & Suites
in Jesolo.

JESOLO-VENEZIA
www.%ote‘termmw.\t
m%o@%oteherm\m It

+39 04219601

RUHL BEACH HOTEL & SUITES
VIA ALTINATE I ACCESSO AL MARE

The pools and jacuzzi, sun loungers
beach umbrella are all completely free. No
need to book whether you want to enjoy a
sun lounger in the garden or on the beach.
On the hotel's seventh floor, the Sun
terrace -Solarium, , 7th Heaven”, you can
catch the sun in complete peace, while
enjoying a breathtaking 360° view out over
the beautiful city of Jesolo.

From 18:30 in the cool, elegant dining
room overlooking the sea, dinner is served,
so that you could have more time available
to stroll along the longest pedestrian zone
or the celebrated ,Lungomare delle Stelle”,
which in the section by the TERMINI
Beach Hotel & Suites dedicated to the
famous Italian actress Gina Lollobrigida.

You're certainly never going to be bored
in Jesolo where an extensive program of
events will keep you busy every day. There
are cultural and folklore exhibitions, open-
air concerts, cabaret, poetry and classical
and light music recitations, high-level
sporting events - this is Jesolo by night!

A never-ending row of shops, pubs,
pizzerias, restaurants and fashionable
clubs will definitely make you forget the
stress of everyday life, taking you to a

JESOLO-VENEZIA
WW W %ote‘rulﬁ‘ It

mgo@%ote‘ru%‘.\t
+39 0421362370

h app
SO you can
without hz
By day; if you
take one of our b
the natural and al
Jesolo.

Elena, Giovanni e

e JISOLO:
& PIZZA

A few steps from the lively
Milano, along the main street,
find the new Gatto che Ride, re
pizza. A good cuisine based on
fish and Pizza, fragrant, tasty and
of only excellent ingredients. Try th
Regina prepared with buffalo moz
DOP “Casamadaio” and sweet che
tomatoes. There are also ,gluten-free”
proposals.

IL GATTO CHE RIDE
RISTORANTE & PIZZA
VA ALTINATE 25 JESOLO-VENEZIA
www_\|gattoc%emdecom
m?o@\‘gattoc%emde com

+39 0421363226




LLONG EASTERWEEKEND
WITH SUPER “BRIDGE"

FOR 21 MILL,

espite the economic
ifficulties, our tourism
ontinues to produce

positive results.

This year for Easter, more than 21
million Italians will get out from home.
The Easter holiday, in which there has
been a growth of almost 13% compared
to last year, up to the entire sequence of
the bridges (in Italy if someone “building a
bridge” means for example that Monday
and Wednesday are bank holidays, and
they take also Tuesday as a day off, and
this way they build a bridge between the
two days), the trend points all the way
forward.

This happy economic situation — says
Giovanni Fregonese, Vice President of
Young ltalian Hotel Owners - has allowed
the majority to plan a longer trip. The
spring season directs travelers’ choices,
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ONESE

especially in the cities of art, forward to
the sea and the mountains. While abroad,
it is always the great European capitals
which dominate the preferences.

With this Easter time, enhanced by
the bridges that the calendar has given
us, | would say that 2019 seems to
have started well; that being the case,
everything suggests that next summer we
can record an excellent performance.

We are in a crucial moment so that
we can outline the right scenario for our
sector. With the European elections, we
are faced with an extremely competitive
context in which the Mediterranean
countries are awakening powerfully, it
will be essential in view of the upcoming
challenges to allocate resources to the
tourism sector, combat illegal activities
and evasion, incentivize investments
protecting operators in the sector.

ION ITALIANS

gazdasagi nehézségek
ellenére az olasz turizmus
tovabbra is pozitiv
eredményeket produkal.

Ebben az évben a husvéti tinnepek
alatt tébb mint 21 millié olasz mozdul ki
otthonrdl. A husvét ideje alatt a tavalyi
évhez képest kdzel 13%-kal néttek a
turisztikai bevételek, ami koszonhet6
annak is, hogy ,hidak” egész sorozataval
voltak teletlizdelve ezek a napok.
(Olaszorszagban az a kifejezés, hogy
valaki ,hidat épit"azt jelenti, hogy ha
mondjuk, hétf6 és szerda munkasziineti
nap, akkor a keddi napot szabadnapnak
kiveszik a dolgozdk, igy ,hidat” épitenek
a két nap kozé). A trendpontok tehat
er6teljes emelkedést mutatnak.

Ez a boldog gazdasagi éllapot
- nyilatkozta Giovanni Fregonese,
az Fiatal Olasz Hoteltulajdonosok

The slight increase in the average
duration of the holidays and consequently
of the planned spending for the days of
celebration are part of this picture; today
travelers are increasingly demonstrating
that they consider the journey a primary
asset and therefore indispensable.

I think we can look at these results with
some satisfaction.

Our desire to grow and to become
truly competitive must necessarily be
accompanied by concrete support from
the political party. Our intent is to give
and produce a future for our children and
therefore for Italy.

EASTER AND EASTER WEEKEND

About 11 million and 450 thousand
Italians will be traveling on Easter
holidays, registering a +12.7% compared
to last year. Of these, 6,2 million (54,2%)
will focus their holiday on Easter and

szervezetének alelnoke - hosszabb ut
megtervezését tette lehetévé a pihenni
vagyok tobbségének. A tavasz az
utazok iranyt(jét féképp a mivészeti
értékekben gazdag varosok, a tenger
és a hegyek felé iranyitja, mig kilfoldi
utazas esetében mindig a nagy eurdpai
févarosok dominalnak a turisztikai
célpontok kozott.

Ezzel a husvéti Uinnepi héttel - telis-
tele hosszu hétvégékkel - ugy tinik,
hogy 2019 elég jol indult; és minden
jel arra mutat, hogy a kdvetkez6 nyar
alatt rekord teljesitményt fogunk majd
elérni.

Abban a kritikus pillanatban
vagyunk, hogy korvonalazhatjuk
a megfelel6 forgatokonyvet az
4gazataink szamara. Az eurépai
parlamenti valasztasokkal a hattérben
és a rendkiviil versenyképes

\SZ HUSVETI
UHETVEGEJE

Szerz6: Giovanni FREGONESE

kornyezetben - ahol a mediterran
orszagok erételjesen ébredésbe
kezdtek -elengedhetetlen lesz az
er6forrasok az agazat szamara
torténd kiosztasa, a torvénytelen
tevékenységek és az adécsalas elleni
kiizdelem beinditasa, a beruhazasok
Osztdnzése, a piaci szereplék
védelme.

Az Uinnepek atlagos id6tartamanak
enyhe novekedése miatt az
{innepnapok tervezett kiadasai is
ndvekednek. Ma az utazdk egyre
biztosabbak abban, hogy utazni
elsédleges fontossaguy, és ezért
elengedhetetlen.

Azt hiszem, minket megelégedéssel
tolthetnek el ezek az eredmények.

Sziikségiink van arra, hogy
ndvekedjlink, és valéban
versenyképessé valjunk a politikai
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TOURISM

the Easter weekend, 3,6 million (31,9%)
will also spend 25 April in the living
room and 1,6 million (13,9%) will enjoy
a long vacation starting from Easter to
1st May.

FAVORITE DESTINATIONS

87% of respondents will remain in
Italy (vs. 91% in 2018), while 13% will
choose a foreign location (compared
to 8% last year). The preferred
destinations for travelers who will
remain in Italy will be the art cities
(31,1%), the sea (27,6%), the mountain
(14,9%) and, later, the lakes (6,0%) and
the spa resorts (3,3%). A preference is
also reserved for cruises (2,3%). For
those who will instead go abroad, the
great European capitals come first
(72,9%), followed closely by marine
locations in general (10,2%) and by
cruise trips (5%).

THE EXPENSES

The average per capita expenditure
incurred for the holiday (including
transport, accommodation, food and
entertainment), will be equal to 394
euros, against the 353 euros of 2018
with an increase of 11,6%. Those who
stay in Italy, spend an average of 344
euros, while spending doubles for
those who spend a holiday abroad (694
euros).

LODGING

The preferred accommodation
facility will be the home of relatives
and friends (28,6% vs 33% in 2018);
followed by hotels with a 26,1%, bed &
breakfasts (15,2%) and owned houses
(13%). The holiday will have an average
duration of 4,5 nights compared to 3,5
in 2018.

TOURISM AND NETWORK

68% of those interviewed booked or
will book the accommodation to spend
their Easter holidays by contacting
the accommodation directly (to do
s0, 35% use the hotel website while
33% contact them through e-mail or
telephone). 59,3% of those interviewed
stated that they use social media
and the network to decide or at least
find out about the offer in different
locations, prices and interest structures
(vs. 53,4% in 2018).
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part tényleges tdmogatasaval.
Célunk, hogy jovét teremtsiink
gyermekeinknek és igy
Olaszorszagnak is.

HUSVET ES A HUSVETOT
KOVETO HETVEGE

Korilbeltl 11 millié 450 ezer olasz
tolti a husvéti szlinetet utazassal,
ami 12,7%-os emelkedést jelent a
tavalyhoz képest. Ezek koziil 6,2
millié (54,2%) huasvétkor és husvét
hétvégén tervezi az utazast, 3,6 millié
(31,9%) tolti otthon az innepet és 1,6
millié (13,9%) pihen egy hosszabb
nyaralds keretében hisvét és majus
1-e kozott.

KEDVENC UTICELOK

A vélaszolék 87%-a marad
befoldon, Olaszorszagban (ehhez
képest 2018-ban 91%), mig 13%
valaszt kiilfoldi helyszint. A kedvelt
uticélok az utazok szamara
Olaszorszagon beliil még mindig
a m(ivészetben gazdag varosok
(31,1%), a tenger (27,6%), a hegyek
(14,9%) és utolso helyen a tavak (6%)
és a spa resortok (3,3%) szerepelnek,
2,3% pedig a hajoutakat (5%)
valasztja. Azok kozott, akik inkabb
kiilfoldre mennének, a nagy eurépai
févarosok egyike az elsé valasztas
(72,9%), a tengerparti varosok
jonnek masodikként (10,2%) majd a
hajéutakat valasztok kdvetkeznek
(5%).

KOLTSEGEK

A nyaraldsok alatt az egy fére juté
atlagos kiadas (ami tartalmazza az
utazas, szallas, étkezés és szdrakozas
koltségét is) 394 eurdt tesz ki, s ez
kisebb emelkedést mutat a 2018-as
353 eurdhoz képest (11,6%). Azok,
akik Olaszorszagban maradnak,
atlagosan 344 eurét koltenek, mig
azok, akik kilfoldre mennek, ennek a
duplajat (694 eurét).

SZALLAS

A legkedveltebb szallas elsésorban
a rokonok és baratok otthona (idén
26,8% és 2018-ban 33%); masodikként
szallodat valasztanak (26,1%),
harmadikként (15,2%) bed and
breakfast szallast és negyedikként
(13%) magan szallast keresnek az
utazok. A nyaralasok atlagosan 4,5
napig tartanak, ami emelkedést mutat
a 2018-as 3,5 estéhez képest.

TURIZMUS ES HALOZAT

A megkérdezettek 68%-a husvéti
nyaralasuk szallasat kdzvetlenill
a szallodatdl foglalja (35%-uk a
szallodak honlapjan keresztiil, 33%-uk
emailben vagy telefonon keresztiil).
A meginterjuvoltak 59,3%-a hasznalt
valamiféle social media forrast arra,
hogy dontson a lehetéségek kozott,
vagy lehetéséget keressen kiilonb6z6
helyszinek, arak és érdeklédési
szempontok szerint (ez 2018-ban
53,4% volt).

Tropusi uditok

barhol... barmikor...

9%

9.99% grillezett kokuszlé
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DONTSE EL MA,
HOGY MILYEN
MOTOROS
SZERETNE LENNI
HOLNAP!
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Hunyja le szemét, és képzelje el, ahogy sorra fiizi a kanyarokat és probalgatja sajat hatarait! A

CB500F és CBR500R egyarant végtelentl kifinomult, soros; kéthengeres eréforrasra épil, amit a

/ maximalis menetbiztonsag jegyében valtoasszisztenssel és nyomatekhatarolos tengelykapcsoléval
; szereltlink fel. A modern, folyadékkristalyos miiszeregyseg es a minden elemében LED-es vilagitas
szintén mindkét modelinél alapfelszereltseég, megis egeszen mas szemelyisegekrol beszélhetlink. Mig

S N
HONDA a CB500F kékemeény streetfighter, a CBR500R egy szuperagressziv, palyagépek mintajara készlé
sportmotor. Onhéz melyik all kézelebb? www.honda.hu
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